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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya ~ mavzusining  dolzarbligi  va  zarurati.  Jahon
adabiyotshunosligida xalq og‘zaki poetik ijodidan foydalanish yozma she’riyat
taraqqiyotining, ayni damda, har bir el she’riyatining turli davrida turlicha
kechgani tadqiq qilib kelinmoqda. Har bir shoirning, har bir elninig o‘z folklorizmi
borki, ularni tadqiq qilish, bu jarayonni tarjima adabiyoti namunalarini o‘zaro
chog‘ishtirish nuqtayi nazaridan izchil tahlil etish, tarjimashunoslik hamda giyosiy
adabiyotshunoslikning asosiy vazifalaridan muhim hisoblangan bir tildan ikkinchi
tilga tarjima gilingan asar bag‘ridagi oddiy folklorizm ko‘magida yuzaga kelgan
umuminsoniy xulosalarni o‘rganish va ilmiy talqin etishga imkoniyat yaratadi.

Dunyo adabiyotshunosligida folklor va yozma adabiyot munosabatlarini turli
yo‘nalishlarda muntazam tadqiq etish barcha davrlarda birday dolzarb ilmiy-
nazariy ahamiyat kasb etadi. Xususan, tarjimashunoslikda, qiyosiy
adabiyotshunoslikda oddiy folklorizmning asliyat va tarjimadagi holatini aniglash,
uning asar badiiyatidagi o‘rnini  belgilab berish adabiyotning ham,
adabiyotshunoslikning ham rivojiga ko‘maklashadi. Zero, og‘zaki hamda yozma
adabiyot ayricha estetik tizim hisoblanib, ularning bir-biriga munosabati
davomiylik kasb etar ekan, buni asliyat va tarjima misolida o‘rganish, xususan
Jaloliddin Rumiy qalamiga mansub “Masnaviyi ma’naviy’ning o‘zbekcha va
inglizcha tarjimalari tadqiqi, Sharq mentaliteti va G‘arb dunyoqarashidagi
mushtarak hamda tafovutli jihatlar ifodasi singari masalalarni aniglashda muhim
ilmiy-nazariy ahamiyat kasb etadi.

Mamlakatimizda keng ko‘lamli islohotlar amalga oshirilayotgan bugungi
kunda barcha sohalar kabi tarjimashunoslik ham, qiyosiy adabiyotshunoslik ham
davr talabiga muvofig tadgigotlar bilan boyitilib, uning ilmiy-nazariy va amaliy-
kontseptual asoslarini mustahkamlash ustuvorlik kasb etmoqda. “... Adabiyot va
san’atga, madaniyatga e’tibor — bu avvalo xalqimizga e’tibor, kelajagimizga e’tibor
ekanini, buyuk shoirimiz Cho‘lpon aytganidek, adabiyot, madaniyat yashasa,
millat yashashi mumkinligini unutishga bizning aslo haqqimiz yo‘q™*. Zero, bugun
“ma’naviyat yangi kuchga, yangi harakatga aylanishi shart!”2. Shu jihatdan,
“Masnaviyi ma’naviy”’da oddiy folklorizmning poetik vazifasini oydinlashtirish;
maqol, olqish, qarg‘ish janrlarining, xalq iboralarining oddiy folklorizmga
aylanishi jarayonidagi shoir va tarjimon mahoratini tadgiq etish hozirgacha
umuman o‘rganilmagan muhim muammoki, bu dissertatsiya mavzusining
dolzarbligidan dalolat beradi.

Mazkur tadqiqot O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2019-yil 21-
oktabrdagi PF-5850-son “O°‘zbek tilining davlat tili sifatidagi nufuzi va mavgeyini
tubdan oshirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”, 2020-yil 20-oktabrdagi PF-6084-son
“Mamlakatimizda o‘zbek tilini yanada rivojlantirish va til siyosatini

! Mupsuées 1. AnaGuér Ba caHbaT, MAJAHUSTHH PHBOKIAHTHPHIN — XaJIKUMHU3 MabHABUN ONaMUHU
IOKCAJITUPHUIIIHUHT MyCTaxKam roiaesopuaup. // Xank cysu, 2017 i, 4 aBrycr.
2 Mupsuées 111. MabHaBUAT XaéTMMU3/1a SHTY Kyd, SIHTH XapaKaTra ainanuny kepak. [Ipesujentaunr PecryGnuka
MabHaBHAT Ba MabpU(aT KEHIAIINHHHT KEHraliTHPHIraH Maxmucuuary nyTku / “Surm Vs6exucton”. — Ne 267
(1056). 2023 iinn 23 nekadps.
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takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”, 2022-yil 28-yanvardagi PF-60-son
“2022-2026-yillarga mo‘ljallangan Yangi O‘zbekistonning taraqqiyot strategiyasi
to‘g‘risida”, 2023-yil 11-sentabrdagi PF-158-son “O‘zbekiston — 2030 strategiyasi
to‘g‘risida”gi  farmonlari, 2018-yil 5-iyundagi PQ-3775-son “Oliy ta’lim
muassasalarida ta’lim sifatini oshirish va wularning mamlakatda amalga
oshirilayotgan keng qamrovli islohotlarda faol ishtirokini ta’minlash bo‘yicha
qo‘shimcha chora-tadbirlar to‘g‘risida”, 2021-yil 19-maydagi PQ-5117-son
“O‘zbekiston Respublikasida xorijiy tillarni o‘rganishni ommalashtirish faoliyatini
sifat jihatidan yangi bosgichga olib chigish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi qarorlari,
Vazirlar Mahkamasining 2017-yil 11-avgustdagi 610-son “Ta’lim muassasalarida
chet tillarini o‘qitishning sifatini yanada takomillashtirish chora-tadbirlari
to‘g‘risida”gi qarori hamda sohaga oid boshqa me’yoriy-huqugiy hujjatlarda
belgilangan vazifalarni amalga oshirishda ushbu dissertatsiya muayyan darajada
xizmat giladi.

Tadgigotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Mazkur tadqiqot O‘zbekiston Respublikasi fan va
texnologiyalari rivojlanishining 1. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni
ijtimoiy, huquqiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirish, innovatsion
iqtisodiyotni rivojlantirish” ustuvor yo‘nalishiga muvofiq bajarilgan.

Muammoning of‘rganilganlik darajasi. Folklor va yozma adabiyot
munosabatlari benihoya keng bo‘lib, bu muammo milliy adabiyotning shakllanishi
va rivojlanishida xalq og‘zaki ijodining roli, unga xos tasviriy vositalardan
foydalanishning muhim tomonlari kabi masalalarni gamrab oladi. Ushbu masalani
adabiyotshunoslik bilan bir gatorda tarjimashunoslik, giyosiy adabiyotshunoslik
ham o‘rganar ekan, ikki adabiyot misolida tadqiq giladi, bu boradagi mushtaraklik
va fargni belgilaydi. Dioniz Dyurishin, R.A.Nevmark, M.Y.Dementeva,
V.N.Komissarov® singari jahon tarjimashunoslari sohaning ilmiy-nazariy
muammolari haqida fikr yuritdilar. G*‘Salomov, N.Komilov, K.o‘rayev,
I.G‘ofurov, Q.Musayev, T.Jo‘rayev, M.Xolbekov, M.Bagoyeva, Sh.Sirojiddinov*
va boshga olimlarimizning tarjima nazariyasi hamda amaliyoti bilan bog‘liq
tadgiqotlari sohaning atroflicha rivojlanishi uchun muhim ahamiyat kasb etdi.

Folklorning yozma adabiyotga ta’siri tufayli yuzaga keladigan hodisalardan
biri folklorizmdir. Dunyo adabiyotshunosligi bu jarayonni ko‘p yillardirki,
o‘rganib keladi. O‘zbek adabiyotshunosligida folklorizm hodisasini tadqiq qilish

8 Nuonms [lropummn. Teopust CPaBHUTENBHOrO M3ydeHus ymteparypel. — M.: TIPOTPECC, 1979. - 320 c.;
Newmark P. A. Textbook of Translation. London. 2002; Dementeva M.Y. HoMHHAaTHBHO-KOTHHTHBHBIIl acIEKT
ceMaHTUKH (hpazeosiorusma u cioa. — M. Asroped. mucc.... kKana.¢unorHayk., 2002; Komissarov V. N. O0mas
Teopus nepeBoaa. — M., 2003; Komissarov V. N. Cospemennoe nepeBojosenenne. — M. 2004.

4 Canomos F. Makon Ba mauomanap tapsxkumacu. — T.: V3P @A mampuérn, 1961. — 159 6.; Canomos F. Tapxuma
nasapusicura kupui—T.: Yiurysun, 1982. — 236 6.; Canomos F., Komunos H. [Iyctmk kynpuknapu: (ITo33us Ba
tapkuMma). — T.: Anabuér Ba cawpar Hampuétu, 1979. — 224 6.; G'ofurov I., Mo'minov O., Qambarov N. Tarjima
nazariyasi: Oliy o'quv yurtlari uchun o'quv go'llanma - Toshkent: Tafakkur bo'stoni, 2012. — 216 b.; Mycaes K.
Tapxuma Hazapusicu acocnapu. — T.: @an, 2005. — 352 6.; XKypaes K. Tapxuma canpatu. — T.: @an, 1982. — 60 6.;
Kypaer K., XKypaer O. Ba 6omkanap. Tapxkxuma Hazapusicu Ba amannéta. — AHImKoH, 2008. — 116 6.; Xonbexor
M. TapxuMalryHOCIHK Ba Tapkuma TaHkumu. — T.. Haspys, 2015. — 120 6.; bakoera M. Uurnms Ba Amepuka
ajabuérnaan y30eK THINra MEebpUid Tap)KuMa Ba KHECHH MIebpUIyHOCTHK Myammoinapu. — T.: dan, 2015. — 288 0;
CupoxuganHos 1., Onunosa I'. banunii Tapxuma acocnapu. — T.: MymTo3 cy3, 2011. — 164 6.
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aslida rus va gardosh xalglar adabiyotshunosligi ta’sirida yuz berdi. Binobarin,
dunyo adabiyotshunosligida P.S.Vixodsev, L.lI.Emelyanov, A.A.Gorelev,
G.A.Levinton, U.B.Dalgat® kabi tadgigotchilar folklorizmning tabiatini ilmiy
jihatdan izohlab berdilar.

XX asrning 80-yillarida o‘zbek adabiyotshunosligida folklorizmni nazariy
asoslash boshlandi. Professor B.Sarimsoqov o‘zbek adabiyoti xususiyatlaridan
kelib  chigib  folklorizmning, jumladan, oddiy folklorizmning o‘zbek
adabiyoshunosligidagi ilk tasnifini vyaratdi. Oddiy folklorizmni I.Yormatov,
O.Safarov, D.Xoliqova, L.Sharipova, S.Atajonov, D.Hajiyevalar o°zbek;
G.Begmuratova qoragalpoq adabiyoti misolida® tadgiq qilishdi. Ushbu
tadqiqotlarda oddiy folklorizmning she’riyat poetikasidagi o‘rni alohida
o‘rganilgan. Ammo oddiy folklorizmning tarjima jarayonidagi o‘rni va ahamiyati
o‘rganilgan emas. Bu borada tadqiqotlarning mavjud emasligi mavzuning
dolzarbligini ko‘rsatadi.

R.Fayzullayeva, B.Shamsiyeva, H.Yusupova, R.Qosimova, M.Gadoyeva,
O.Fayzullayev’ singari olimlar tadgigotlarida tarjima jarayoni, bu jarayonda magol,
olqish, garg‘ishning berilishi tadqiq etilgan. Mazkur ishda esa Jaloliddin Rumiy
galamiga mansub “Masnaviyi ma’naviy” asarini o‘zbek va ingliz tillariga tarjima
qilish jarayonida asliyatdagi oddiy folklorizmlarning o‘girilish holati, tarjimonlar
yuzaga Kkeltirgan oddiy folklorizmlar birinchi bor monografik tartibda
o‘rganilmoqda.

Hozirgacha “Masnaviyi ma’naviy” asari dunyo adabiyotshunoslari,
jumladan, ozbek olimlari tomonidan qayta-qayta tahlilga tortilmoqda, talgin
gilinmogda. M.Siroj, Zarrinko'b Abulhusayn, I.Ibrohimova, B.Ziyomuham-
medov, Q.To‘xsanov, G.Izbullayeva® singari olimlarning ishlari bu boradagi o‘ziga

5> Beixoanes I1.C. Pycckast coBeTckas 033U M HapoaHOe TBopuecTBo. — JI., 1963; Emensanos JLU. K Bompocy o
¢dompKIIOpU3Me IpeBHOW pycckoit muteparypsl / Pycckoit dompkmop. T. 7. — M.-JI., 1962; Mertononorudeckue
Bonpockl (ompkiopuctuku. — JI.: Hayka, 1978; Topenee A.A. BBemeHune B kHure: Pycckas mureparypa u
¢doabkiop. — JI.: Hayka, 1982; Jleunron I'.A. 3ametku o donbkiaopusme bioka // Mug-donskinop-Jlureparypa. —
J1.: Hayka, 1978; Janerar V.b. Jlutepatypa u donskiop — M.: Hayka, 1981. — 303 c.

6 Epmartos U. Tumonorus (GonsKIOPH3MOB B COBPEMEHHOI y36eKkcKkoii nmuTepatype (60-¢ Hagano 80-x romos) KJI. —
T., 1985. — C.36-38; Cadapos O. Donskiop Ba Gomamap agabuéru / YTA, 2003. — Ne6. — 5.20-27; Xonuxkosa /1.
Xosupru ¥30ek mebpuaTiaa pompkropusmiaap / YTA, 2004, — Ned. — B.58-61. Illapumosa JI. XX acpunr 70-80-
Hunmapu ¥30ex mebpustHaa ¢onskinopusM. — Tomkent: ®an, 2011. — 152 6.; lly myammud. ewppusr Ba
¢ompriop. — Tomkent: Haspys, 2019. — 204 6.; AtaxanoB C. Dpkur CamMaHIapHUHT (QOIBKIOPU3MIAPAAH
¢otinananumuary maxoparu: ®@.¢.¢.x1. (PhD) auce. — Yprany, 2021. — 159 6.; Xaxuesa [l. Opkun BoxunoBHUHT
¢donpknopusmaan poipananum maxopatu: D.¢.¢.x. (PhD) aucc. — Yprany, 2023. — 139 6.; bermyparosa I".A.
MyCTakmIIIMK JaBpH KOpakaiok pomaniapuzaa Qosskinopusmiap: @.¢.¢.a. (PhD) awmce. ... aBroped. — Hykyc,
2019.-54 6.

7 Maiizynnaesa P. K mpo6iiemMe Tepeiauy HallMOHAILHOTO KOJIOPMTA B XyJI0KECTBEHHOM TiepeBojie: Jlucc. ... Kau,
¢wmron. Hayk. — Tomxkent: UAJI AHPY3, 1972. — 225 c.; HlamcueBa b. Bompockr y3bekckoro ¢ombkiopa B
3apyOexRHOM nUTEepaTypoBeacHuu: Jlucc... Kama. ¢uton. Hayk. — Tomkent, 1994. — 207 6.; FOcymosa X. V36ex
XaJIK OF3aK{ HACpHW HaAMyHAJAPWHUHT MHIVIM3YA Tap)KUMaJapuaa MDA KOJOPUTHUHT MQoaaTaHuIIy (3pTaKiap,
natudanap mucomnaa): ®uton. pan. Homs. mucc. — Tomkent, 2011. — 149 6.; Kocumosa P. V36ek T¥ii Ba MoTam
MapocuM (QOJBKIOPH MATHIAPHUHWHI HHIVIM3YA TapkuMacuaa sTHorpadmsmiuapHuHr Oepwmmm: D.¢.¢.x.(PhD)
mucc. — Tomkent, 2018. — 48 6.; ['agoera M. UHrim3 Ba ¥30ek THUIapHIa COMATH3MIIAPHIHT CEMaHTHK-TIParMaTHK
TaAKUKK ((QONBKIOPHUHT KUYMK >KaHpiiapu Muconunaa). Monorpadus. — byxopo: Hdypnona, 2022. — 5.159-181.
®aiisymiaes O. Y36ex (ONBKIOpHArH JTMHIBOKY/IbTEPEMATAPHHHT HHIIH3YA TAapknMana Oepuwimmm (Gomanap
¢onpknopu Ba spraxiaap mucommaa): @.¢.¢.x.(PhD) nucc. — Tomkent, 2019. — 160 6.

8 Cupox M. Magnono banxwuii Ba nagapam. Tabcupu “Mabopud” 6ap “MacHasuiin MabHaBuit”. — Kobya, 1340, —
118 c.; 3appunkyo AOynxycaiin. [lamuma-nanna o mynokorns Xyno. ([Jap Oopaiin 3uHgary, aHauma Ba CyJIyKud
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xos tadqgigotlardir. Ammo bu tadqiqotlardan farqli o‘laroq mazkur ishda asardagi
oddiy folklorizmning ikki tildagi tarjimada berilishi tadqiq etilgan.

Dissertatsiya tadqiqotining dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim yoki ilmiy-
tadgiqot muassasasining ilmiy-tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘liqligi.
Tadqgigot Buxoro davlat universitetining ilmiy-tadgigot ishlari rejasining 2021-
2025 yillarga mo'ljallangan “Tilning leksik-semantik tizimi, giyosiy-tipologik
izlanishlar va adabiyotshunoslik muammolari” mavzusi doirasida bajarilgan.

Tadgigotning maqgsadi Jaloliddin Rumiyning “Masnaviyi ma’naviy” asari
o°‘zbekcha va inglizcha tarjimalarida oddiy folklorizmning berilishini Jamol Kamol
va R.A.Nikolson tarjimalari asosida aniglashdan iborat.

Tadgiqotning vazifalari:

“Masnaviyi ma’naviy’ning o‘zbekcha va inglizcha tarjimalarida maqol,
ibora, olqish, qarg‘ish asosida yuzaga kelgan oddiy folklorizmlarni berishdagi
o‘xshash hamda farqli jihatlarni qiyoslash;

oddiy folklorizmlarning asarda tutgan o‘rni, uni ogirishda tarjimonlar
qo llagan usullar xususida fikr yuritish;

asliyatdagi oddiy folklorizmning o°‘zbekcha va inglizcha tarjimada berilmagan
o‘rinlarini, aksincha, tarjimada asliyatda bo‘lmagan oddiy folklorizmlarning
mavjudligini izohlab berish;

oddiy folklorizmning “Masnaviyi ma’naviy” kompozitsiyasi, Syujetidagi
o‘rnini; maqol, olqish, qarg‘ish asosida yuzaga kelgan oddiy folklorizmlarni
berishda tarjimonlarning mahoratini belgilab berish.

Tadqgigotning obyekti. Dissertatsiyada Jaloliddin Rumiy “Masnaviyi
ma’naviy”  asarining asli, o‘zbekchada Jamol Kamol, inglizchada
R.A.Nikolsonning tarjimalari tanlangan.

Tadgigotning predmetini Jaloliddin Rumiyning “Masnaviyi ma’naviy”
asarining o‘zbekcha va inglizcha, Jamol Kamol va R.A.Nikolson tarjimalarida
oddiy folklorizmning berilishini tashkil etadi.

Tadgiqotning usullari. Tadgigot mavzusini yoritishda giyosiy-tipologik,
tarixiy-qiyosiy, analitik, deskriptiv, tasniflash, statistik tahlil usullaridan
foydalanilgan.

Tadgiqotning ilmiy yangiligi:

Jaloliddin Rumiyning “Masnaviyi ma’naviy” asarida maqol, ibora, olgish,
qarg‘ish asosida yuzaga kelgan oddiy folklorizm namunalari asar g‘oyasini ochish,
hikoyatlar mazmunini anglash, shoir xulosalarini mukammallashtirish, asar
kompozitsiya va syujetini yaratish, poetik vazifa va ahamiyatini rivojlantirish
ustivorligida namoyon bo‘lishi isbotlangan;

“Masnaviyi ma’naviy’ni o‘zbek mutarjimi Jamol Kamol tarjimasida
mugobilini topish, so‘zma-so‘z o‘girish, so‘z qo‘shish, so‘zlarni tushirib qoldirish,

Masnono JKamonumauau Pymwmii). — Texpon, 1373. — 341 6.; lbrohimova |.H. Myuvlana Jalaladdin Ruminin
“Masnavi-ye ma’navi” asari islam tasavvufunun asas gaynaglarundan biri kimi: falsafa ilmlari namizadi alimlik
darajasi almag uchun taqdim edilmish diss...avtoref. — Baku, 2005. — 33 s.; 3uémyxammenoB b. Komwusnkka
antyBud Kuto0. — Tomkent: Typon-uk6os, 2006. — 350 6.; TyxcanoB K. “MacuaBuii” cabokmapu. — TOIIKEHT:
®an, 2008; TyxcanoB K. “MacHaBuii” cabokiapu. —Tomkent: MabHapusar, 2010; U30ymiaesa I'.B. Kanommmaaua
Pymuit acapnapusa rokcak MabHaBUATIH 11axc Tapousicu. — Tomkent: ®an, 2015. — 208 ©.
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modulyatsiya, ma’noni yaqinlashtirib tarjima qilish usullari unumdorligi,
R.A.Nikolson tarjimasida esa kalkalash, muqobilini topish, so‘zlarni tushirib
goldirish, so‘zlarni qo‘shish, transliteratsiya, sinonim so‘zlardan foydalanish
singari tarjima usullarining funktsionallik samaradorligi aniglangan;

har ikkala tarjimon ijodida asliyatdagi maqollar asosida yuzaga kelgan oddiy
folklorizm tarjimalari o’sha xalq milliy-madaniy turmush tarzi, dunyoqarashi,
axloqiy-ta’limiy qarashlari, psixologiyasi, etnofolkloristik, etnolingvistik,
lingvosotsiologik, lingvokulturologik kabi lingvistik hamda ekstralingvistik
omillar asosida vujudga kelishi asoslangan;

qarg‘ish va olgishlar Yaratganning kalomiga, islom falsafasiga tayanib,
ba’zan olqgish shaklida berilgan duoning aslida qarg‘ish ekani, garg‘ish aslida
olgish bo‘lib chiqishi, ularning o’zaro mazmunan almashinishi mumkinligi adabiy
aspektda yoritilgan va tarjimada gayta tiklash jarayonining bayon etish vositalarini
saglash, muallif va mutarjim ovozining yaxlitligi, umuminsoniy jihatlarning
ustuvorligi kabi tamoyillar asosida kechishi dalillangan.

Tadgigotning amaliy natijalari. Oddiy folklorizmning maqol, ibora, olgish
va qarg‘ish asosida yuzaga kelishi, ularning badily asar g‘oyasini, mazmun-
mohiyatini chuqurroq ifodalashda muhim o‘rin tutishi aniqlangan hamda misollar
asosida dalillangan;

tarjima jarayonida magol asosida yuzaga kelgan oddiy folklorizm asliyatda
mavjud bo‘lsa, tarjimon tarjima tilida uchraydigan maqol variantlaridan mohirlik
bilan foydalanishi zarurligi, o‘zbek hamda ingliz mutarjimlari bu jihatga, asosan,
tog‘ri yondashgani oydinlashtirilgan;

ibora, olgish va qarg‘ish asosida yuzaga kelgan folklorizm oddiy folklorizm
ekani, ibora doim ham saqlanaverilmagani, olqish va qarg‘ishdan hosil bo‘lgan
oddiy folklorizm ko‘magida o‘gitli xulosalar chiqarilishi; tarjima jarayonida oddiy
folklorizmni asliyatdagi ma’noga mutanosib holda tanlash lozimligi, ikki tarjimon
ham bu borada mahoratli ekani ko‘rsatib berilgan.

Tadgiqgot natijalarining ishonchliligi muammoning aniq qo‘yilganligi,
olimlarning  nazariy  fikrlariga  tayanilganligi, tadgigotda  zamonaviy
tarjimashunoslik, giyosiy adabiyotshunoslik yutuglaridan kelib chiggan holda
chigarilgan xulosalarning qiyosiy-tipologik, tarixiy-giyosiy, analitik, deskriptiv,
tasniflash, statistik kabi usullar orgali dalillanganligi bilan belgilanadi; nazariy fikr
va natijalarning amaliyotga joriy etilganligi, olingan xulosalarning vakolatli
tashkilotlar tomonidan tasdiglanganligi bilan izohlanadi.

Tadgiqgot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgigot natijalarining
ilmiy ahamiyati tarjimashunoslik sohasida mavjud muammolarni tadqig gilish,
adabiyotshunoslikda yuzaga kelgan yangi yo‘nalishlar va mavzularning milliy-
madaniy xususiyatlarini o‘rganish, asosiy tahliliy xulosalari va umumlashmalari
o‘zbek tarjimashunosligi, giyosiy adabiyotshunosligi, folklorshunosligi yutuglariga
tayanib, oddiy folklorizmning badiiy asardagi o‘rnini ilmiy tahlil gilishda o°ziga
X0s nazariy ahamiyat kasb etishi bilan belgilanadi.

Tadgiqot natijalarining amaliy ahamiyati folklorshunoslik, giyosiy
adabiyotshunoslik, tarjimashunoslik fanlari bo‘yicha ta’lim tizimining barcha
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bosqichlari talabalariga dars mashg‘ulotlari olib borishda: ma’ruza o‘qishda,
maxsus kurs, amaliy mashg‘ulot va seminarlar o‘tishda, shuningdek, bu fanlar
bo‘yicha o‘quv qo‘llanmalar, darslik, majmualar, atamalar lug‘ati yaratishda,
ommaviy axborot vositalarida “Masnaviyi ma’naviy’dagi oddiy folklorizmni,
ularning tarjimadagi ifodasida o‘ziga xoslik kasb etishini targ‘ib hamda tashviq
qgilishda atroflicha foydalanish mumkinligi bilan izohlanadi.

Tadqiqot natijalarining joriy qilinishi. Jaloliddin Rumiyning “Masnaviyi
ma’naviy” asari o‘zbekcha va inglizcha tarjimalarida oddiy folklorizmning Jamol
Kamol va R.A.Nikolson tarjimalari asosida berilishi bo‘yicha olingan ilmiy
natijalar asosida:

Jaloliddin Rumiyning “Masnaviyi ma’naviy” asarida maqol, ibora, olqish,
garg‘ish asosida yuzaga kelgan oddiy folklorizm namunalari asar g‘oyasini ochish,
hikoyatlar mazmunini anglash, shoir xulosalarini mukammallashtirish, asar
kompozitsiya va syujetini yaratish, poetik vazifa va ahamiyatini rivojlantirish
ustivorligida namoyon bo‘lishiga oid ilmiy xulosalardan Toshkent davlat o‘zbek
tili va adabiyoti universitetida OT-F1-029 “O‘zbek davlatchiligi tarixida sug‘diy til
va yozuvining tutgan o‘rni” mavzusidagi fundamental ilmiy loyihani bajarishda
foydalanilgan (Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universitetining 2023-yil
13-dekabrdagi 04/1-2670-son ma’lumotnomasi). Natijada maqollar va iboralar ikki
xalq tilidagi o‘xshash hamda farqli jihatlarni chog‘ishtirishga asoslangan soha
lug‘atlari yaratish uchun yangi ilmiy-nazariy manba, ma’lumotlar bilan boyitilgan
hamda har ikkala tilda mavjud magol va iboralardan badiiy asarlar tarjimasi
jarayonida o‘rinli foydalanishga oid nazariy va amaliy materiallardan keng
foydalanilgan;

“Masnaviyi ma’naviy’ni o‘zbek mutarjimi Jamol Kamol tarjimasida
mugqobilini topish, so‘zma-so‘z o‘girish, so‘z qo‘shish, so‘zlarni tushirib qoldirish,
modulyatsiya, ma’noni yaqinlashtirib tarjima qilish usullari unumdorligida,
R.A.Nikolsonda kalkalash, muqobilini topish, so‘zlarni tushirib qoldirish, so‘zlarni
qo‘shish, transliteratsiya, sinonim so‘zlardan foydalanish singari tarjima
usullarining funktsionallik samaradorligiga oid xulosalardan Samargand davlat
chet tillar institutida 2016-2018 yillarda amalga oshirilgan Yevropa Ittifogining
Erasmus+ dasturi 561624-ERR-1-2015-UK-EPPKA2-CBHE-SP-ERASMUS+
CBHE IMEP: “O‘zbekistonda oliy talim tizimi jarayonlarini modernizatsiyalash va
xalgarolashtirish” nomli xorijiy loyihada foydalanilgan (Samargand davlat chet
tillar institutining 2023-yil 8-avgustdagi Ne100/02-son ma’lumotnomasi). Natijada
“Masnaviyi ma’naviy” asari va uning ikki tilga tarjimasidagi oddiy folklorizmlar
orqali loyihada ko‘zga tutilgan maqgsadning takomillashuvini ta’minlashga
erishilgan;

har ikkala tarjimon ijodida asliyatdagi magollar asosida yuzaga kelgan oddiy
folklorizm tarjimalari o’sha xalq milliy-madaniy turmush tarzi, dunyoqarashi,
axloqiy-ta’limiy  qarashlari, psixologiyasi, etnofolkloristik, etnolingvistik,
lingvososiologik, lingvokulturologik kabi lingvistik hamda ekstralingvistik omillar
asosida vujudga kelishi bilan bog‘liq xulosa va natijalardan Buxoro viloyat
teleradiokompaniyasida “Dolzarb mavzu”, “Assalom Buxoro”, “Til millat
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kuzgusi” ko‘rsatuvlari ssenariylarini tayyorlashda foydalanilgan (Buxoro viloyati
teleradiokompaniyasining 2022-yil 11-oktyabrdagi Nel/253-son ma’lumotnomasi).
Natijada ushbu teleko‘rsatuvlar uchun tayyorlangan materiallarning mazmuni
mukammallashtirilib, ilmiy dalillarga boy bo‘lishiga, ko‘rsatuvning ilmiy-
ommabopligini ta’minlashga erishilgan.

Tadgiqgot natijalarining aprobatsiyasi. Dissertatsiya ishi natijalari 9 ta,
jumladan, 4 ta xalgaro va 5 ta respublika ilmiy-amaliy anjumanlarida ma’ruza
ko‘rinishida bayon etilgan va aprobatsiyadan o‘tkazilgan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinganligi. Tadqiqot mavzusi bo‘yicha jami
16 ta ilmiy ish, jumladan, Oliy attestatsiya komissiyasining doktorlik
dissertatsiyalari asosiy ilmiy natijalarini chop etish tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda
7 ta magola, ulardan 4 tasi respublika va 3 tasi xorijiy jurnallarda nashr etilgan.

Tadqiqgotning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, uch bob, xulosa,
foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan tashkil topgan bo‘lib, umumiy hajmi 150
sahifani tashkil etadi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish gismida mavzuning dolzarbligi va zarurati asoslangan, respublika fan
va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor yo‘nalishlariga mosligi ko‘rsatilgan,
muammoning o‘rganilganlik darajasi, ishning dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim
yoki ilmiy-tadgiqot muassasasining ilmiy-tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘ligligi,
magsadi, vazifalari, obyekti, predmeti, usullari, tadgigotning ilmiy yangiligi va
amaliy natijalari bayon gilingan, tadgigot natijalarining ishonchliligi, olingan
natijalarning ilmiy va amaliy ahamiyati ochib berilgan, tadgiqot natijalarini
amaliyotga joriy etish, aprobatsiyasi, nashr etilgan ishlar hamda dissertatsiyaning
tuzilishiga doir ma’lumotlar keltirilgan.

Dissertatsiyaning “Oddiy folklorizmning tarjimada berilishi masalasi” deb
nomlangan birinchi bobi ikki fasldan iborat. Birinchi fasl “Masnaviyi ma’naviy”
asarida va uning o‘zbekcha, inglizcha tarjimalarida oddiy folklorizmning
ko‘rinishlari” deb nomlangan bo‘lib, unda oddiy folklorizm maqol, ibora, olgish va
garg‘ish asosida yuzaga kelishi, oddiy folklorizmning asliyat hamda tarjimadagi
holati tadgiq gilingan. Oddiy folklorizmlar asarning o‘zbekcha va inglizcha
tarjimasida turli tarzda uchrashi, tarjima davomida mutarjim ham oddiy folklorizm
hosil gilishi mumkin. “Masnaviyi ma’naviy”da oddiy folklorizmlar ikki magsadda
go‘llangan:

1.Ezgulikni targ‘ib giluvchi oddiy folklorizmlar.

2. Yovuzlikni fosh giluvchi oddiy folklorizmlar.

Olqgish asosida yuzaga keladigan oddiy folkorizmlar, asosan, ezgulikni targ‘ib
giluvchi; garg‘ish negizida hosil gilinadigan oddiy folklorizmlar esa yovuzlikni
fosh gilish magsadida yaratilgan oddiy folklorizmlar sifatida shoirning xulosasini
muxlisga anglatadi. Maqol va ibora go‘llanish magsadiga ko‘ra ikki turdagi oddiy
folklorizmni ham yuzaga keltira oladi. “Masnaviyi ma’naviy’da shoir ikki
ko‘rinishdagi oddiy folklorizmdan birday foydalana olgan.
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Bir xalgning magolini go‘llagan shoir oddiy folklorizmni yuzaga keltirish
jarayonida maqolning ma’lum qismini tushirib qoldirishi, maqol tarkibidagi
so‘zlarni o‘zgartirishi mumkin. Bu vazn, qofiya, ifoda maqgsadi kabilar bilan
bog‘ligki, tarjimonning vazifasi yanada og‘irlashadi. U zarur bo‘lganda oddiy
folklorizmni saqglamasligi ham mumkin. Aksariyat hollarda oddiy folklorizmni
saglar ekan, bir xalq magqolini ikkinchi xalq, ya’ni tarjima tili daxldor el maqoli
bilan almashtirish pallasida uning quyidagi vazifalari mavjud bo‘ladi:

1. Oddiy folklorizmni yuzaga keltirgan magolning asliga mazmunan juda yaqin
o°‘zga xalq magolini tanlash kerak.

2.Tanlangan magol tarjima jarayonida asliyatdagi poetik vazifani bajara olishi
lozim.

R.A.Nikolson tarjimasi nasriy tarjima bo‘lgani sabab so‘zma-so‘z tarjima
o‘zini oqlaydi va tarjimon she’riy tarjimadagi kabi qiynalmaydi. Ammo asliyat
she’rity tarzda yozilgani sabab nasriy tarjimada ham ma’lum qiyinchiliklar
tug‘iladi. Bu jumlaning sintaktik qurilishi bilan bog‘lig. O‘zbekcha tarjima she’riy
tarzda amalga oshirilgani sabab quyidagi go‘shimcha giyinchiliklar yuzaga keladi:
1.Vaznga rost keltirish.
2.Tarjima jarayonida tanlangan va oddiy folklorizmga aylantirilayotgan magolning
gofiyalanishga mutanosib kelishini ta’minlash. Bu jarayon tarjimonning vazifasi
shoirniki kabi mas’uliyatli ekanini dalillaydi.

Magolshunos olima B.Jo‘rayevaning “Ibora turg‘un so‘z bog‘lanmasi bo‘lib,
obraz asosiga quriladi™®, - deyishiga diggat qilsak, obrazli ifodani
adabiyotshunoslik o‘rganishi lozim. “Iboralarning folklorda va yozma she’riyatda
go‘llanishi poetik magsadiga ko‘ra o‘rganilsa, adabiyotshunosligimiz uchun
muhim xulosalar qilinishiga yo‘l ocha oladi”®. Shunisi muhimki, ibora
adabiyotshunoslikda ham turli tomondan tadqiq gilinadi. Iboralar asosida yuzaga
kelgan oddiy folklorizmning tarjimada berilishi holatini o‘rganish ham muhim
jarayondir.

“Masnaviyi ma’naviy”’ning o‘zbek va ingliz tillariga tarjimasi muhim hodisa
bo‘lib, Jaloliddin Rumiyning maqol, ibora, garg©ish, olgish asosida yaratgan oddiy
folklorizmlarining tarjimada saglangan, saglanmagani tarjimonlar mahoratidan
darak beradi.

Birinchi bobning ikkinchi fasli “Oddiy folklorizmni tarjimada berishda oziga
xosliklar” deb nomlangan. Unda oddiy folklorizm asliyat va tarjimada
mavjudligiga ko‘ra quyidagicha tarzda uchrashi aytib o‘tilgan:
1.Asliyatda mavjud oddiy folklorizm tarjimada ham saglab golinadi.

2. Asliyatda mavjud oddiy folklorizm tarjimada saglab golinmaydi.

3. Asliyatda bo‘Imagani holda shoir flkrini tarjimada maqol, ibora, olgish, garg‘ish
ko‘magida berib, tarjimon oddiy folklorizmni hosil giladi. Zero, ikki tilni bilish
bilangina badiiy tarjimada muvaffaqiyat qozonib bo‘lmaydi. Tarjimaning

9 XK¥paesa b. Y36ek xaiK MaKoJLIapH IAKIUIAHAIIMHAHT JTHHIBHCTHK acochapy. — Tomkent: Axagemuamp, 2019.
—-bB.15.
© ITapunosa JI. llespust Ba Qponbkiop. — Tomkent: Haspys, 2019. — B.28.
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qiyinchiliklarini yengib o‘tish uchun tarjimondan ulkan tajriba va qobiliyat talab
etiladi. Ingliz olimi H.Savori badiiy tarjima muammolarini, bir-birini inkor etuvchi
talablarini sanab o‘tganida haq edi'!. Tadgigotchi O.Fayzullayev tarjima gilish
jarayonida mutarjimlar ma’lum usullardan foydalanishlarini aytib o‘tadi‘2. Olima
R.Qosimova ham o‘z dissertatsiyasida o‘zbek etnografizmlarining ingliz tilidagi
tarjimalari hagida yozar ekan, qo‘llangan tarjima usullariga alohida diggat
garatadi*®. Shu usullarning ayrimlari “Masnaviyi ma’naviy’ni o‘zbek va ingliz
tiliga o‘girish jarayonida qo‘l kelganini misollar bilan dalillash mumkin.

Jaloliddin Rumiy “Axn kysBar rupan a3 axam aurap”* fors magolini turli
o‘rinlarda vazn talabiga, holatga ko‘ra turli tarzda qo‘llab, oddiy folklorizmni
yuzaga keltiradi:

AKJI KyBBar rupaji a3 akJiu aurap,
Haiimakap xoMmun masaz a3 Haimakap?'°(174-bet)

Shoir bu faslda bemorlikning belgilari, u yugori darajotlarga erishish hamda
balandlikka  ko‘tarilishda poydevor vazifasini  bajarishi  mumkinligini
o‘quvchilariga ugtiradi. Ushbu holat barchaga to‘g‘ri keladimi, degan savol
tug‘iladi. “Masnaviyi ma’naviy” kitobiga yozilgan sharhlarga e’tibor beradigan
bo‘lsak, bu holat quyidagicha izohlanadi: “2257-2265-baytlarda dard bedorlikka va
ruhiy poklikka sabab bo‘lishi bayon qilindi. Mavlononing nazdida bu dard
ravshanbin va donishmandlarning dardidir. Ammo hamma dard va bemorlik
ruhning tasfiyasiga (sofligiga) va nafsning pokligiga yordam bera olmaydi’*°.
Asarning “Payg‘ambar (s.a.v.) xastani ko‘rib, uning duoda gustohlik qilganini
payqagani” faslidagi bu oddiy folklorizmni tarjimon shunday o‘giradi, xalq maqoli
deyarli aynan berilgan:

Chun agllardin agl quvvat olar,
Nayshakar yonida o‘sgay nayshakar(197-bet).

Shoir “nayshakar nayshakar tufayli komil bo‘ladi” desa, Jamol Kamol
“nayshakar yonida nayshakar o‘sadi” deb tarjima giladi. Baytning birinchi satrida
asliyatda ham, o‘zbekcha tarjimada ham oddiy folklorizm bor. Ikkinchi satr
tarjimasi asliyatdan ifodasiga ko‘ra tafovutli. Ko‘rinadiki, o‘zbek mutarjimi ijodiy
tarjima qilish usulini tanlaydi. Tadqiqotchi M.Javbo‘riyev ijodiy tarjimada me’yor
bo‘lishi lozimligini ta’kidlaganida haq!’. O‘zbek tarjimoni asar hajman yirik

1 Canomos F., Komunos H. JIyctiuk kynpuknapu: (ITos3us Ba Tapxuma). — T.: Ana6uér Ba canwar, 1979. — B.33-
34.
12 aiizymaes O. “V36ex HoNbKIOPHIArH THHIBOKYIbTEpEMATAPHUHT MHIIM34a TAPKUMaza bepuiy (Gonanap
¢oapknopu Ba spraxiaap muconnaa): @.¢.¢.xn. (PhD) auce. — Tomkent, 2019. — 160 6.
BKocumosa P. V3Gexk TVit Ba MoTaM MapocuM (ONBKIOPH MATHIAPHHHHT MHIIM34a TapKMMAachia
sTHorpadmmmapauar Oepunumuy. Dunonorust dammapu OVitmua dancada goxropu (PhD) mucceprammsicu. —
Tomkent, 2018. —48 6.
14 Haim S. .Persian-English proverbs. — Tehran, 1956. — P.301.
15> Masnono Yanonynaun Myxammanu Banxit. Macuasuu Masnasii. — Texpon: Hampu 3amon, 2001. — C.172 (Bu
kitobdan olingan keyingi misollarda sahifasini keltirish bilan cheklanamiz).
16 Macnagwuiin Mabnaguii. Kamommaaun Xycaiin Xopasmuii, Kapum 3amonnii. Mykamman 1lapx. 2-kuto6 10-xys3.
— Towkent: Hilol-Nashr, 2021. — B. 115.
17 Xas6ypues M. bBanumii Tapkumana MWIUIMM XapakTep Ba TapuUXMil JaBp KOJOPUTMHM KalTa spaTuil
(O.Exy6oBauHr ViyrGek Xa3vMHACH TapuXWMH POMAHMHMHT HEMHCYA TapKMMacH MHUCOiuaa): duiom.dad. HOMS3.
...aucc. — Tomkent, 1991. — 202 0.
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bo‘lgani sabab tarjimaning turli usullarini, jumladan, ijodiy tarjima usulini ko‘p
bor qo‘llar ekan, me’yorni saglay olgan. Ingliz tarjimoni esa ijodiy tarjima
usulidan kam foydalangan. Ayni shu o‘rinda oddiy folklorizmni saglab gola
olmagan, ammo u so‘zma-so‘z tarjima usulidan foydalanib, asliyatdagi ma’noni
bera bilgan. R.A.Nikolson oldingi misralarnng tarjimasida “Axx KyBBaT rupaj a3
akiu gurap” forsiy maqolini “the mind is helped by minds”, ya'ni “Aql aqldan
madad olar” deya ifodalagan bo‘lsa, yuqoridagi misralarning tarjimasida esa
“Mind gains strength from another mind”, ya’ni “Aql aqldan quvvat olar” deya
maqolni aynan o‘girgan. Ammo tarjimada inglizcha maqol sifatida namoyon
bo‘lmagan.

Mind gains strength from another mind:

the sugar-cane is made perfect by the sugar-cane?®,

Diqgat qilinsa, Jamol Kamol tarjimasida asliyatdagi ohang, jarangdorlik
to‘lagonli saqlab qolinganini ko‘rish mumkin. R.A.Nikolson bu o‘rinda
misralardagi har bir so‘zni inglizcha variantlarda berib izohlaydi. Shuni ta’kidlash
joizki, ingliz tarjimoni ham juda ulkan, mashaqqatli ishni amalga oshirgan.

Ushbu faslda maqol va iboradan tashqari olgish, garg‘ish asosida yuzaga
kelgan oddiy folklorizmlarning tarjima jarayonidagi o‘ziga xosliklari misollar
yordamida dalillangan. Tarjima qilish jarayonida o°‘zbek tarjimoni muqobilini
topish, so‘zma-so‘z (kalkalash), so‘zlarni qo‘shib tarjima gilish yoki aksincha,
so‘zlarni tushirib goldirish, ijodiy tarjima, modulyatsiya, ma’noni yagqinlashtirib
tarjima qilish kabi usullardan unumli foydalangan bo‘lsa, ingliz tarjimoni
mugobilini topish, so‘zlarni go‘shib tarjima gilish yoki aksincha, so‘zlarni tushirib
goldirish usulidan foydalandi. U tarjima jarayonida eng ko‘p go‘llagan usul
so‘zma-so‘z (kalkalash) tarjima ekanini ta’kidlash lozim.

Dissertatsiyaning ikkinchi bobi “Masnaviyi ma’naviy” asarining o‘zbekcha
hamda inglizcha tarjimalarida maqol asosida yuzaga kelgan oddiy folklorizm™ deb
nomlangan va ikki fasldan iborat. Dastlabki fasl “Magol asosida yuzaga kelgan
oddiy folklorizmlarning asliyat va tarjimadagi o‘rni”” deb atalgan. Bu faslda magol
asosida yuzaga kelgan oddiy folklorizmning asliyatda bor-yo‘qligi, bor bo‘lsa,
o°‘zbek va ingliz tarjimoni tomonidan qay taxlit berilishi masalasi tadqiq etilgan.
Oddiy folklorizm badiiy asarning poetikasida alohida o‘rin tutadi. O‘zbek va ingliz
tiliga tarjima jarayonida oddiy folklorizmning berilishi ham o‘ziga xoslik kasb
etadi. Jaloliddin Rumiy “Masnaviyi ma’naviy”’sida ham ko‘plab xalg maqollaridan
o‘rinli foydalanilgan. Jumladan, “uysuma é&6amma Oysanx” tarzida ko‘p bor
keltirilgan.

Yyct ypo, To-111 uyH OaHa OyBas,
Jloyapam uysHaa éoanma Oysan (52-bet).
“Birinchi daftar’ning “Rum elchisining Amir al-mo‘minin Umar Roziyallohu

18 The Mathnawi of Jalalu’ddin Rami. (2011). Book I-VI.Translation by R. A. Nicholson. University of Cambridge.
— P.137 (Bu kitobdan olingan keyingi misollarda betini keltirish bilan kifoyalanamiz. Shuningdek, o‘zbekcha
tarjimadan farqli o‘laroq inglizcha tarjimada besh daftar alohida-alohida nashr gilingani bois betidan oldin gaysi
daftardan olingani ragam orqali ifoda etiladi).
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Anhu huzuriga kelib, uning karomatini ko‘rgani” faslida berilgan bu magqolni
Jamol Kamol shunday tarjima giladi:

Koshki qul bo‘lsam Umarga, derdi ul,

Izlagan topgay, degan gap to“g‘ridur.
Bu satrlarni ingliz mutarjimi quyidagicha beradi:

He sought him that he might be as a slave to him:

inevitably the seeker is a finder (1-91-bet).

Ko‘rinadiki, R.A.Nikolson fors-tojik maqolining “The seeker is the finder”
tarzidagi inglizcha variantidan foydalangan. Shoir hosil gilgan oddiy folklorizmni
tarjimonlar tarjima tili imkoniyatlaridan kelib chiggan holda saglab qolishga
erishishgan. Kamoliddin Husayn Xorazmiy, Karim Zamoniylar asarning
“Mukammal sharh”ida “Rum elchisi hazrati Umar roziyallohu anhuning dargohida
bandalardek xizmat gilish uchun u zotni axtarar edi. Chunki jo‘yanda (gidiruvchi)
yobandadir (topuvchidir). Baytning ikkinchi misrasi hazrati Rasululloh sollallohu
alayhi vasallamning “Man talaba va jadda vajada”, ya’ni “Kim jiddiy talab qilishga
kirishsa, topadi”, — degan buyruglariga muvofiqdir. Ushbu hadisi sharif forsiyda
“xysuna éoanma OyBan” deyilib, zarbulmasalga aylangan”, — deb yozadilar . Bu
sharh ikki xulosamizni tasdiglaydi:

1. Hadislar vaqt o‘tib ma’lum magqollarni yuzaga keltirgan.

2. Rumiy hazratlari aksariyat hollarda islomiy fikrlarini anglatish, chuqurrog
ifodalash uchun bu maqgollardan foydalanib, oddiy folklorizmlarni yuzaga
keltirgan. Shu sababdan ham sharhlovchilar sharh jarayonida fikrlarini yaqgolroq
sharhlay olganlar.

Jamol Kamol tarjima jarayonida o‘zbek maqollari orasida uchraydigan
“Izlagan imkon topar, izlamagan bahona” maqolidan foydalangan. Ammo magqol
aynan emas, qisqgartirilgan holda vazn va qofiya imkoniyatlariga moslab
go‘llangan. Shoir yuzaga keltirgan oddiy folklorizm ko‘ngil ko‘zining ko‘rishi
bilan bog‘liq falsafaning idroki uchun muhim o‘rin tutgan. Bu oddiy folklorizm bir
necha faslIni bir-biriga bog‘lovchi vosita, tugunlar yechimi uchun yo‘l bo‘lib bera
bilgan. Rum elchisi daraxt ostida uxlab yotgan Umar (r.a)ni ko‘rib bir vagtning
o‘zida ham mehrni, ham qo‘rquvni his giladi. Shoir mahorat bilan bir-biriga zid
tuyg‘u birlashib yuzaga kelishi mumkinligini, Umar (r.a)dagi haybat aslida
Allohning haybati ekanini ifodalar ekan, izlagan Allohga yaqginlikka erishishi
mumkinligini ta’kidlaydi. Ikki tarjimon, aynigsa, Jamol Kamol holatni tarjimada
saglab gola olgan. Shoir yaratgan oddiy folklorizmning tarjimada saglanishi
holatning berilishida muhim o‘rin tutgan.

Ikkinchi bobning ikkinchi fasli “Maqol asosida yuzaga kelgan oddiy
folklorizmlarning berilishida tarjimon mahorati” deb nomlangan. Unda asliyatdagi
va ikki tildagi tarjimada mavjud, maqol asosida hosil gilingan oddiy folklorizmlar
o‘zaro giyoslangan va tarjimonlar mahorati ochib berilgan.

Hazrat Rumiyning tafakkuri “Qur’oni karim”, “Hadisi sharif” bilan bir
gatorda folklordan, jumladan, xalg maqgollaridan o‘ziglangani uning har bir
satridan anglashilib turadi. Shoir goh magoldan aynan foydalansa, goh magolga
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monand misralar tizib, aforizmlar yaratadi. Bunday o‘rinlar “Masnaviyi
ma’naviy”da ko‘p va ular asarning boyishiga, shoir xulosalarining kuchayishiga,
asar kompozitsiyasining bir butun bo‘lishiga, vogelikning dalillanishiga, ularning
xalq ko‘ngliga chuqurrog kirib borishiga xizmat gilgan, ayni damda, oddiy
folklorizmlarni yuzaga keltirgan. “Uchinchi daftar’ning “Xo‘rozning itga javob
bergani” faslida shoir kimki Allohdan kelgan baloni chetlab o‘tsa, baloning
kattalashib borishini ifodalaydi, ya’ni balo kelsa, Allohni yod etib, uning ichidan
o‘tish lozimligini ugtiradi.

Map caronpo uz 6omajg Mapru aco,

P$3uu Bodup OyBan 6evaxmy kaco (300-bet).

Baytda shoir “Otning o‘limi — itning bayrami” magqolini keltirish orqali bir-
biriga bog‘liq fasllarning tugunini yuzaga keltiradi. Och itga xo‘roz avval otning,
so‘ng tevaning, keyin qulning o‘limini aytib, unga tayyor ovqat borligini aytadi.
Bir necha faslda davom etgan bu vogelikda xo‘ja fagat ziyonni boshgalarga
yuklab, o°zini balodan qutgaradi, ammo har safar balo uni tark etmay, kattalashib
borganidan saboq chigarmaydi. Ogibat balo xo‘janing o‘ziga uradi. Vogealardagi
salbiylikni anglatish uchun shoir oddiy folklorizmdan foydalanadi:

Ot o‘larkan, itga bayramdir mudom,
Bemashaqqat senga yuzlangay taom (341-bet).

Fors-tojik tilida “Mapru xap mmmoru car act”'® maqoli bor. Lekin shoir
magqollar kitobidagi kabi “maprum xap” tarzida emas, “mapru acm” shaklida
go‘llagan. Bizningcha, bunday yo‘l tutish ezgulikka balo, ya’ni ofat kelganini,
yomon kuchlar, aytaylik, nafs g‘alaba gilganini ifoda etishda go‘l keladi. Jamol
Kamol “Otning o‘limi — itning bayrami”? maqolini saglay olgan, chunki tilimizda
bunday maqol bor. Vaznga ham mos keltirgan.

The horse’s death will be a feast-day for the dogs:

there will be abundant provender without toil or earning (209-bet).
Ingliz tiliga esa aynan tarjima gilingan, ya’ni “Otning o‘limi — itning bayrami”
holatida berilgan. Asliyatda va o‘zbek tilidagi tarjimada oddiy folklorizm mavjud
bo‘lsa, ingliz tilidagi tarjimada magol yo‘g. R.A.Nikolson ingliz tilidagi magoldan
variant tanlamay, maqolni so‘zma-so‘z tarjima qgilgan.

Dunyo magolchiligida fargdan ko‘ra o‘xshashlik ko‘p. Aynigsa, yashash
sharoiti, urf-odatlari o‘xshash, dini bir xalglar maqollari bir-biriga yaqin bo‘lishi
tabily. Maqgollar bir xalgdan ikkinchi xalqga o‘tib yuraveradi. Bu jarayon ikki yo‘l
bilan amalga oshadi:
1.Bevosita. Ikki xalg yonma-yon yashashi natijasida o‘zaro munosabatda bir
xalgning magoli ikkinchi xalqga ko‘chib o‘tadi.

2. Bavosita amalga oshadi. Bir xalgning folklori, yozma adabiyoti tarjima
gilinganda, tadqiq etilganda bir xalgning maqoli ikkinchi xalqga ko‘chib o‘tadi. Bu
hol oddiy folklorizmning ahamiyatini dalillaydi.

Dissertatsiyaning uchinchi bobi “Asliyat va tarjimada ibora, olqish, qarg‘ish

19 3ap6ynmacan Ba Makomxou To4ukii. Hampuéru Jasnartuu Touukucton, 1960. — C.117.
20 O‘zbek xalg maqollari — Toshkent: Sharq NMAK, 2019. — B.86.
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asosida yuzaga kelgan oddiy folklorizmlar” deb nomlangan bo‘lib, uch fasldan
iborat. Bobning ilk fasli “Ibora asosida yuzaga kelgan oddiy folklorizmlar” deb
atalgan. She’riyat folklordan doimiy, bevosita va bilvosita foydalanadi. Ibora tilda
tayyor bo‘lgan, so‘zga teng hisoblangan, ham tilshunoslik, ham adabiyotshunoslik
o‘rganishi zarur sanalgan birlikdir. Tilshunoslik tomonidan gayta-gayta
o‘rganilgan, ammo adabiyotshunoslik atroflicha tadgiq gqilmagan.  Oddiy
folklorizmning tarjimada berilishi holatini o‘rganish jarayonida iboralar asosida
yuzaga kelgan ko‘rinishini tarjimada saglab qolishga u gadar e’tibor garatilmagani
sezildi.

“Jon berdi” iborasi shakldosh bo‘lib, ikki xil ma’noda qo‘llanadi. 1. Vafot
qildi, oldi. 2. Hayot bag‘ishladi?!. Ushbu shakldosh ibora asliyatda, o‘zbekcha va
inglizcha tarjimada qay taxlit kelgan, ibora yuzaga keltirgan oddiy folklorizmning
poetik vazifasi nimadan iborat ekani misollar orqgali tadqgiq gilinganda quyidagi
holatga ro‘para kelindi:
1.“Jon berdi” iborasi asosida yuzaga kelgan oddiy folklorizm asliyatda bor-u,
o‘zbekcha tarjimada aynan yo‘q. Ingliz tilida saglab golingan.

2. “Jon berdi” iborasi asosida yuzaga kelgan oddiy folklorizm asliyatda yo‘q,
o‘zbekcha va inglizcha tarjimada bor.

3. “Jon berdi” iborasi asosida yuzaga kelgan oddiy folklorizm asliyatda ham,
o‘zbekcha va inglizcha tarjimada ham bor.

4. “Jon berdi” iborasi asosida yuzaga kelgan oddiy folklorizm asliyatda, o‘zbekcha
tarjimada bor. Ammo inglizcha tarjimada mavjud emas.

5. “Jon berdi” iborasi asosida yuzaga kelgan oddiy folklorizm asliyatda, inglizcha
tarjimada mavjud emas, ammo o‘zbekcha tarjimada bor.

Shoir “jon berdi” iborasining “jon ato gildi” ma’nosini beruvchi shakldoshini
fagat Allohga nisbatan qo‘llagan. Quyidagi baytda aynan “jon bag‘ishladi”
ma’nosi bor:

OH KUY TaHpPO YOH IMXaJ, TO Xai IIaBaj,
["ap HamupoHan, 3uéHa Kai masaj’?

Alloh jonni berib, yana nega gaytarib oladi degan savolni bergan so‘fiy uchun
shoir gator javoblarni keltirar ekan, aslida insoniyatni giynagan savolga javob
beradi. Hamma narsa ziddi bilan yaralganini, hayot shu zidlik asosida barpo
bo‘lganini tushuntirar ekan, shoir gozining tilidan hayot haqgigatlarini anglatadi.

UIKi jon berdi tiriltdi tanni ul,
Tanni gar o‘ldirmas ersa, ne bo‘lur?

Bu faslda so‘fiy bergan savol musulmon olamidagi ko‘plab ilmli insonlar
duch kelgan savoldir. Shoir “Alloh qudratli, ammo nega o°‘zi taqdirga yozadi-yu,
nega jazo tayinlaydi. Axir hammasi Alloh irodasi bilan sodir bo‘ladi-ku!” —
tarzidagi savolni o‘rtaga tashlaydi va keyingi faslda har bir narsaning ziddi
borligini, zidlik sabab yaxshi-yomon farglanishini izohlaydi. Ibora asosida hosil
bo‘lgan oddiy folklorizm inglizcha tarjimada shunday berilgan:

2L Shu kitob. — B.95-96.
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He who gives the body a soul that it may live —

how would He be a loser if He did not cause it to die?
Asliyatda “jon berdi” — “jon ato qildi”, “jon kirgizdi” ma'nolarida go‘llangan
oddiy folklorizm inglizchada ham “gives the body a soul”, ya’ni “tanaga jon
kirgizdi” mazmunida qo‘llangan. Tadqiq jarayonida ibora asosida yuzaga kelgan
oddiy folklorizmlarning tarjimada berilishiga e’tibor berish zarurligi ayonlashdi.

Uchinchi bobning ikkinchi fasli “Olgishlardan oddiy folklorizm yaratishda
shoir va tarjimonlar mahorati” deb nomlangan. Unda tilimizdagi duolar ikki xil:
nekduo va badduo ekani aytilgan. O‘zbek tilida ikkisining ham ko‘plab namunalari
bor. Nekduo olgish, badduo garg‘ish nomi ostida folklorning janri sifatida
folklorshunosligimizda o‘rganiladi.

Yozma adabiyotda xalg maqoli, matali, olgish va qarg‘ishi, iboralari
go‘llansa, oddiy folklorizm yuzaga keladiki, bu adabiyotshunoslikda fagat maqol,
matal misolida o‘rganilgan, xolos. Tarjima gilingan asarlarda bu jarayon ganday
kechishi esa deyarli tadgiq etilmagan.

Folklorga oid, so‘z magiyasiga asoslangan olgish janri namunasi nekbin
odamlar tomonidan duo tarzida aytilgan. Xalq olgishlari yozma adabiyot tarkibida
kelar ekan, oddiy flklorizmga aylanadi. “Omon bo‘l” olqgishi keng tarqalgan
olgishlardan. Ammo o‘z to‘ldiriuvchisi bilan birga kelishi ham mumkin.
“Asragin” fe’li Tangridan so‘rash ma’nosida aytilgan bo‘lsa, “omon bo‘l” olqishi
insonlarga, badiiy adabiyotda hayvonlarga, qushlarga, hatto jonsiz narsalarga
nisbatan go‘llanishi mumkin. Kimdan tilangani yashirin goladi, fagat olgish bor,
xolos. “Birinchi daftar’da “Xalifa Laylini ko‘rgani hikoyati” bor. Bu hikoyatda
shunday deyiladi:

Jlomanu ¥ rup 3yTap, OeryMoH,

To paxi nap nomanu oxup3amoH. (26-bet).
Asliyatda “doman” so‘zi ikki bor kelgan. Ammo Jamol Kamol bir bor go‘llash
orqali asliyatdagi ma’noni berishga erishgan:

Domanidin tut uni sen, begumon,

Ofati oxirzamondin bo‘l omon (20-bet).

Asl matnga e’tibor berilsa, muallif ajoyib so‘z o‘yini gilgan. Birinchi misradagi
“doman” so‘zi “etak” ma’nosida kelgan bo‘lsa, ushbu so‘z keyingi qatorda “biror
narsaning yakuniy qismi” mazmunida ifodalangan.

Lay hold of his skirt most quickly without misgiving
that you may be saved in the skirt (end) of the last days(of the world)(1-64-bet).
Ingliz tarjimoni asliyatdagi tartibni saglab qolishga harakat gilgan. Awvvalgi
gatordagi “moman-etak-skirt”, keying gqatordagi “skirt” so‘zi “biror narsaning cheti,
chegarasi” sifatida ishlatilgan, ammo hozirgi zamonaviy ingliz tilida ikkinchi
ma’nosi qo‘llanilmaydi. Ayni damda “outskirts” so‘zi ishlatiladi. O‘zbekcha
tarjimada, ko‘rinadiki, olgish “oxirzamon ofatidan omon bo‘l” tarzida
go‘llanmogda. Ammo shoir oddiy folklorizmni yuzaga keltirar ekan, omon
bo‘lishning sharti borlgini aytadi. Shoir avliyo Xudoning yerdagi soyasi ekanini,
uning etagini tutish lozimligini ta’kidlaydi. Hikoyatni shunday yakunlaydi:

18



XOK 11aB MapJIOHU XakKkpo 3€pH 110,
Xoxk Oap cap KyH Xacaapo xamuy Mo. (26-bet).

Asliyatda “Mardi haqning oyog‘i osti tuprog® bo‘l”, — deyilsa, o‘zbekcha
tarjimada sal farq bor:

Mardi Haqg bo‘l, bo‘l hasaddin beg‘ubor,
Bizga o‘xshab sen uni tuprogqga gor (21-bet).

Ingliz tarjimoni “tuprog” so‘zini berish o‘rniga “dust” chang so‘zini
ishlatishni afzal deb bilgan. Mazmun, asosan, saglanib golingan.

Become dust under the feet of the men of God,

throw dust on the head of envy, even as we do (1-65-bet).

Yugoridagi baytning birinchi satri olgish bo‘lib, oddiy folklorizm yuzaga
kelgan. Shoir lirik gahramonga hasaddan beg‘ubor bo‘lishni tilamoqgda. Ayni
damda, muallif hasadni tuproqga qorish lozimligini aytib, o‘zi bu yo‘Ini bosib
o‘tganini aks ettirmogda. O°zbek tarjimoni hasaddan xoli inson Allohning mardi
ekanini ta’kidlamoqda. Bu o‘rinda avliyoning darajasi ifoda etilgan.

Bobning “Qarg‘ish asosida yuzaga kelgan oddiy folklorizmlarning tarjimada
berilishi” deb atalgan uchinchi faslida garg‘ish asosida yuzaga kelgan oddiy
folklorizmlarning asliyatdan tarjimaga o‘tish jarayoni tadgiq etilgan. Mahmud
Qoshg‘ariyning “Devonu lug‘otit-turk” asarida “qarg‘aldi” so‘ziga shunday izoh
beriladi: “qarg‘aldi, la’natlandi®?. Ulug* tilshunos “Jak qarg‘aldi” deb misol
keltiradi, bu gap tabdilchi tomonidan “Shayton la’natlandi” deb berilgan.
Ma’lumki, la’natlanish fagat shaytonga nisbatan qo‘llanadi. Ammo xalgimizda
shaytonsifat insonga nisbatan yoki qattig giynalganda narsaga, jonivorga,
voqelikka nisbatan “la’nati” tarzidagi qarg‘ish qo‘llanadi.

Folklorga xos garg‘ish janri o‘rganilgan, ma’lum jihatlari tadqiq etilgan.
Ammo olgish yoki garg‘ish deganimizda ham nisbiylik bor. Olima L.Sharipova
ma’lum bir duolarni olqgish yoki garg‘ish deganda jiddiy fikrlash lozimligini aytadi.
Qarg‘ish aslida olqish, olgish qgarg‘ish bo‘lib chigishi, ular bir-biriga o‘tishi
mumkinligini ta'kidlab, fikrini misollar bilan dalillaydi. Olimaning fikrlari o‘rinli.
“Urushning nomi o‘chsin” desangiz garg‘ish, ammo aslida bu garg‘ish insoniyatga
yaxshilik keltiradi. Demak duoning nega, kimga, gachon aytilayotgani, Kim
aytayotgani muhim.

Jaloliddin Rumiy folklorning ikki janridan ijodiy foydalanib, oddiy
folklorizmni yuzaga Kkeltirgan. Shoirning bu ikki janrga munosabati ko‘p
shoirlarning munosabatidan jiddiy farq qiladi. U qarg‘ish va olgishlarni
Yaratganning kalomiga, islom falsafasiga rost tarzda qo‘llaydi. Duoning nisbiy
mohiyat kasb etishini anglatish uchun juda o‘rinli mulohazani o‘rtaga tashlaydi.

Gar desang, umring uzoq bo‘lIsin, ular,
Shodlanib, dilxush bo‘lib, yayrab kular.
Bo‘yla garg‘ishni duo deb o‘ylagay,
Ko‘z ochib, fikr aylamogni bilmagay.

22 Mahmud ibn Husayn ibn Muhammad Qoshg‘ariy. Turkiy so‘zlar devoni (Devonu lug‘oti-t-turk). 3 jildlik. 2-jild.
— Toshkent: Mumtoz so‘z, 2016. — B.156.
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Oxiratdin gilcha ogoh bo‘lsa, shul

Aytganing bo‘lsin o‘zingga, derdi ul.
Insonni “Umring uzoq bo‘lsin”, — deb duo qilish aslida nekduo, ya’ni olqish janri
namunasidir. Ammao ayni shu o‘rinda garg‘ishdir, chunki, shoirning fikricha, inson
gancha uzoq yashasa, shuncha gunoh aylaydi. Gunohlari uchun oxiratda ganday
azob yeyishini anglasa, “Aytganing bo‘lsin o‘zingga”, ya'ni “O‘zing uzog umr
ko‘r”, — derdi. Ko‘rinadiki, olgish janriga mansub duo qarg‘ish sifatida
anglanmoqda. Demak olqgish yoki garg‘ish namunlarini gay tarzda, kimga yoki
nimaga nisbatan go‘llash ham o‘ziga xoslik kasb etadi.

Ba’zan qo‘llanilayotgan garg‘ishning mohiyatiga yetib-yetmay “padaringga
la’nat” garg‘ishi ishlatiladi. Shu sabab bunday garg‘ishni go‘llamasligi uchun xalq
“Kim birovga “padaringga la’nat” desa, o‘zining otasini la’natlagan bo‘ladi”, —
deydi. Bu ta’qiq o‘git sifatida ham shakllangan. Fikr gilinsa, Odamning yaralishi
bilan bog‘lig jarayonda yuzaga kelgan vogelik diniy tafakkurdan afsonaga
ko‘chgan va xulosa gargishga ham aylangan. Inson jahlini mutlago bajarolmagan
pallada “la’nati” qargishi u tomonidan istalgan kishi yoki narsaga nisbatan aytiladi.
Bu qarg‘ish boshga qarg‘ishlar ichida eng yomoni, nazdimizda. Chunki
la’natlanish Allohning mutlago kechirmasligi bilan bog‘lig.

Qarg‘ish asosida yuzaga kelgan oddiy folklorizmlar qarg‘ash, qasam, haqorat,
va’da ma’nolarini ham anglatadi. Bunday oddiy folklorizmlar ijodkor magsadini
anglatishda qo‘l kelgan va insoniyatga o‘git vazifasini bajargan.

XULOSA

“Masnaviyi ma’naviy” asarining g‘oyaviy-badiiy mukammaligini ta’minlagan
oddiy folklorizmning tarjimada berilish jarayonini o‘rganib, quyidagi xulosalarga
keldik:

1. Jaloliddin Rumiy “Masnaviyi ma’naviy” asarida oddiy folklorizmni yuzaga
keltirar ekan, ham folklor namunalarining yashovchanligini ta’minlagan, ham oz
asarining badiiy gimmatini oshirgan. Ayni damda, xalgning magol, ibora, olqish,
garg‘ishlarini sayqallab, yangi ma’nolar bilan boyitib, she’rxonga taqgdim qilgan.
Tarjimonlar tarjima jarayonida bu poetik ma’nolarni o‘zbek va ingliz tili
imkoniyatlari asosida ifodalay olgan.

2. Oddiy folklorizmning fagat magol asosida emas, balki ibora, olgish,
garg‘ish asosida yuzaga kelgan ko‘rinishlari borki,  “Masnaviyi ma’naviy”da
ulardan unumli foydalanilgan. Har bir ko‘rinishi oddiy folklorizmning asar
mazmuniga, badiiyatiga jiddiy ta’siri borligini ko‘rsata bilgan. Bu to‘rt vosita
asosida yuzaga kelgan oddiy folklorizmlar asar g‘oyasini ochishda, hikoyatlar
mazmunining anglanishida, shoir xulosalarini mukammallashtirishda muhim
ahamiyat kasb etgan. Asar kompozitsiyasida, syujetning tuguni, kilminatsion
nugqtasi, yechimida alohida o‘rin tutgan, ma’lum poetik vazifa bajargan.

3. “Masnaviyi ma’naviy’ning asliyatida mavjud oddiy folklorizmlar
o‘zbekcha va inglizcha tarjimalarida ba’zan saqlansa, ba’zan saglanmagan.
Aksariyat hollarda o‘zbek mutarjimi vaznni, qofiyani ta’minlash barobarida oddiy
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folklorizmlarni saqlash uchun ko‘p izlangan. Zarur vaziyatlarda asliyatdagi oddiy
folklorizmni saglash uchun uning baytdagi o‘rnini o‘zgartirgan. Ingliz tarjimoni
so0‘zma-S0°z, nasriy tarjima gilgani sabab o‘zbek mutarjimi Jamol Kamol ro‘para
kelgan giyinchiliklarga biroz kamrog duch kelgan. Natijada Jamol Kamol
tarjimasidagi oddiy folklorizmlarda o‘zgarishlar ko‘proq paydo bo‘lgan. Ammo bu
jihatlar asar g‘oyasiga, badiiyatiga putur yetkazmagan.

4. “Masnaviyi ma’naviy”ni bevosita tarjima qilish jarayonida Jamol Kamol
tarjimaning ijodiy tarjima usuli, muqobilini topish, so‘zma-so‘z o‘girish, so‘zlarni
qo‘shib tarjima qilish, so‘zlarni tushirib qoldirish, modulyatsiya usuli, ma’noni
yaqinlashtirib tarjima qilish kabi gator tarjima usullaridan unumli foydalandi.
R.A.Nikolson muqobilini topish, so‘zlarni tushirib qoldirish, so‘zlarni qo‘shib
tarjima qilish, transliteratsiya, sinonim so‘zlardan foydalanish singari tarjima
usullarini go‘lladi. Ingliz tarjimoni eng ko‘p qo‘llagan usul kalkalash ekanini
ta’kidlash lozim.

5. lkki tarjimon ham asliyatdagi maqgol asosida yuzaga kelgan oddiy
folklorizmlarni tarjima qilishda o‘z tilida mavjud magqollar variantidan mahorat
bilan foydalanishga harakat gilgan. Mugqobillarini topar ekan, R.A.Nikolson
ko‘proq nasriy shakldagi magollardan foydalansa, Jamol Kamol ham nasriy, ham
she’riy maqol variantlarini qo‘llagan.

6. O‘zbek tarjimoni asliyatda mavjud maqol asosidagi oddiy folklorizmni
o‘girish jarayonida maqol tanlar ekan, bir o‘rinda maqolni to‘liq saqlagan. Boshqa
bir o‘rinda maqolning bir qismini keltirib, qolganining ma’nosini anglatishga
erisha olgan. Ingliz tarjimoni maqolni bir o‘rinda ingliz maqoli orqali bersa, bir
o‘rinda ma’nosini keltirgan, xolos. Demak, shoir yuzaga keltirgan oddiy
folklorizmni goh saglab, goh saglamagan. Jamol Kamol, aksincha, maqol asosida
yuzaga kelgan oddiy folklorizmni to‘liq saqlagan holda ayrim o‘rinlarda
asliyatdagi o‘gitli, hikmatomuz fikrlarni maqol ko‘magida berib, asliyatda
bo‘lmagan holda tarjimada oddiy folklorizmni hosil gilgan.

7. Ibora asosida hosil gilingan oddiy folklorizmlar Jaloliddin Rumiyning
“Qur’oni karim”, “Hadisi sharif’ga uyg‘un fikrlarini berishda ko‘maklashganki,
Jamol Kamol aksariyat hollarda o‘zbek tilida bor bo‘lgan ibora yordamida
tarjimani amalga oshirgan. R.A.Nikolson ayrim hollarda ibora asosida tarjima
qilib, oddiy folklorizmni saqlab qolgan bo‘lsa, ayrim hollarda fe’l bilan berib,
oddiy folklorizmni keltirmagan. Ammo, aytish lozimki, ikki tarjimon ham
asliyatdagi butun mohiyatni, asosan, saglab gola olgan.

8. Folklorning kichik hajmli, ammo muhim janrlaridan biri bo‘lmish
olgishdan yozma adabiyot vakillari o‘rinli foydalanishadi. Yozma adabiyotning
aksariyat namunalaridan fargli o‘laroq “Masnaviyi ma’naviy”da olgish islom dini
bilan bog‘liq holda, aytaylik, “oxirzamon balosidan asragil” tarzida qo‘llangan.
Ba’zan shoir olqish shaklida berilgan duoning aslida qarg‘ish ekanini dalillaydi.
Tarjimonlar ham ifodani to‘gri bera bilganlarini ta’kidlash lozim.

9. “Masnaviyi ma’naviy’da qarg‘ish asosida yuzaga kelgan oddiy
folklorizmlar bu duoning insonga nisbatan ishlatilmasligi lozimligini,
qarg‘ishlarning tub mohiyatini anglashimizga xizmat qiladi. Ammo asarning ba’zi
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o‘rinlarida garg‘ish insonga nisbatan ham go‘llangan. Bu oddiy folklorizmlar
ingliz tarjimoni tomonidan so‘zma-so‘z tarjima qilinsa-da, ba’zan oddiy folklorizm
holatidan uzoglashgan. Jamol Kamol shoir yaratgan oddiy folklorizmlarni saglar
ekan, ba’zan ifodada erkin yondashgani sezilib golgan.

10. Asliyatdagi oddiy folklorizmlarning o‘zbekcha va inglizcha tarjimada
berilmagan o‘rinlari, aksincha, tarjimada asliyatda bo‘lmagan oddiy
folklorizmlarning mavjudligi asliyatdagi yoki tarjimalardagi nugson bo‘lmay,
ma’lum fikr saqlab qolingan holda uning ifodasidagi o‘ziga Xxoslik sifatida
baholanishi lozim. Ammo tarjima ganchalar aynan bo‘lsa, shunchalar ma’qulligini
ta’kidlagan holda mavjud fikrning berilishida ta’sirchanlikni oshirish uchun
tarjimonlar tutgan yo‘lni ham qo‘llash mumkin.
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BBEJEHUE (anHoTamusi Auccepranuu Aokropa ¢puiaocodpun (PhD))

AKTYyaJIbHOCTh M BOCTPe0OBAaHHOCTH TeMbl Aucceprauuu. B MupoBoMm
JIUTEPATYPOBEACHUN U3y4aeTCs UCIIOJIb30BAHUE YCTHOTO HAPOIHOIO IMMOITHYECKOTO
TBOPUYECTBA, IM0-PAa3HOMY MPOTEKAIOUIEr0 B pa3Hble MNEPUOAbl  PA3BUTHUSA
MMACBMEHHOM II033MM, 4 TAKK€ IMOJ3UM KaXKIO0ro Haponxa. Y KakAOro IodTa, y
KaXJ0r0 Hapojga €CThb CBOM (OIBKIOPHU3M, HCCIEIOBAHHE KOTOPOTO SBISETCS
HEOOXOMMOCTBIO. Y Ka)JI0T0 M03Ta, Y KaXKAOTO HApOAa €CTh CBOM (hOIBKIOPHU3M,
U3Yy4YEHUE KOTOPOrO, MOCIEI0BATEIbHbIN aHAIN3 3TOTO MPOILECCAa C TOUYKH 3PECHHS
COMOCTAaBJICHUS 00Pa31I0B MEPEBOIHOMN JTUTEPATYPHI, 1a€T BO3MOXKHOCTh U3YUHUTh U
HAyYHO HHTEPIPETHPOBATH OOIIEUETIOBEUECKUE BBIBOJBI, CHEJIaHHBIE TpU
NOJZIEP’)KKE  MPOCTOro  (POJBKIOpHU3MA, JIEKAIIET0 B OCHOBE IEPEBOIHOTO
IIPOU3BEACHUS C OJHOIO SI3bIKa HA JPYIOW, CYUTAIOLIEIOCsS BaXKHBIM B OCHOBHBIX
3a/1a4ax MepeBOJOBEACHUS U CPAaBHUTEIIBHOIO JIUTEPATYPOBEICHMUS.

B MUPOBOM  JIUTEPATypOBEJEHUU  CHUCTEMATUYECKOE  H3Y4YEHUE
B3aUMOOTHOIIEHUI (ONBKIOpa W MHCbMEHHOW JIUTEpaTypbl B Pa3IMUYHBIX
HaIlpaBJIEHUSAX BO BCE BpPEMEHA MPHUOOPETAET OJMHAKOBO AaKTyaJIbHOE HAy4YHO-
TEOPETUYECKOE 3HAYEHME. B 4acTHOCTH, B CPaBHHUTEIIBHOM JINTEPATYPOBEIAECHUH,
MEPEBOIOBEICHUN OINPEEIEHUE cTaTyca MpocToro (hobKIOpU3Ma B OpUTHMHAJIE U
[IEpEBOJIC, OINpPENECICHUE €ro MeCTa B XYIO0XKECTBEHHOCTH IPOU3BEACHUS
CIIOCOOCTBYIOT PA3BUTHUIO KakK JIMTEPATypbl, TaK U JHUTEpaTypoBeleHus. Benp,
IIOCKOJIBKY YCTHAsl U INCbMEHHAs JIUTEPATyPa SABIIFOTCSA OTAEIBHON ICTETUYECKOU
CUCTEMOM, M  HX  B3aUMOOTHOILIEHUS  MEXAy co0oil  mpuoOperaroT
IPEEMCTBEHHOCTb, HM3yYEHHE 3TOr0 Ha IIPUMEpPE OpUTMHAIA U IEepeBoja, B
YaCTHOCTH, Y30EKCKOTO M aHTJIMICKOro TepeBosoB ‘“MacHaBWilM MabHAaBU
Joxkananuanuaa Pymu  mpuoOperaer BaXKHOE HaydHO-TEOPETHUUYECKOE 3HAUCHHE
IUI ONpPENEeHHUs] TaKMX BOIPOCOB, KaK BBIPAKEHHE OOLIUMX M  OTIMYAOLIUXCS
ACIIEKTOB B BOCTOYHOM MEHTAJIUTETE U 3aI1aITHOM MUPOBO33PEHHUH.

Ceronns, Korna B Hallel cTpaHe MPOBOJATCA MaclUTaOHble pePopMbl, U
MEPEBO/IOBE/ICHHE, W  CPABHUTEJIBHOE JIMTEPATypPOBEICHHE  OOOramarTcs
UCCJIEIOBAHUSIMU B COOTBETCTBUU C TPEOOBAaHUSIMU BpPEMEHH, YKPEIUJIEHHUE €ro
Hay4YHO-TEOPETUYECKUX M  MPAKTUKO-KOHIIENTYaJbHbIX OCHOB  CTaHOBUTCS
MIPUOPUTETOM. DTO TAKKE BAXKHO JUIA Pa3BUTHs JINTEpaTypel. "B ceromgHsmHee
CJIOKHOE BpeMsi HEOOXOAMMO MCHOIb30BATh CHIIY JIUTEPATYPbl, YTOOBI HAUTH MyTh
K CEpALAM JII0JIel, BIOXHOBHMTH UX Ha Oaropoambie neian”?, B 3ToM OTHOIIEHUH
BaXHO YTOYHHUTH MO3THUYECKYI0 (PYHKIMIO TMpocToro (¢osbkiopusmMa B
«MacnaBuitn MabHaBW». lccienoBanue mactepcTBa IMOATa W IEPEBOAYMKA B
[poLecce MNpeEBpPALECHUSA YKaHPOB TMIOCJIOBUIL, MPUBETCTBUM W MPOKISATUH,
HApOJIHBIX BBHIPAKCHHUI B OOBIUHBIN (hOJIBKIOPU3M-BaKHAS MpobieMa, KoTopas 10
CUX TIOp HE M3yueHa BOOOIE, YTO CBUACTEILCTBYET OO0 AaKTyaJbHOCTH TEMBI
TUCCEPTALINH.

JlaHHas nuccepranus B ONPEAEIEHHON CTENEHU CIYKUT peaau3aluu 3a1ad,

2¥36exucTon PecriyGmukacu Ipesunentu IllaBkar Mupsuéesnunr Amumep Hapomii Homumard Y36ekucToH
Mwmid 6oruna 6apmo sTuiaraH Anubnap XUEOOHWHUHT OYMIIMIIHIA cy3naraH HyTKU // Xank cy3u. — TomkeHT,
2020 i, 21 mait. Ne106(7608)
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oTpaxkeHHBIX B Ykazax I[lpesuaenrta PecnyOmuku VY3zoexkucran Ne VII-5850 «O
Mepax MO KapIWHAJILHOMY TOBBIIIEHUIO POJH U aBTOPUTETA Y30EKCKOTO SI3bIKA B
KaueCTBE TOCYIAPCTBEHHOIO si3bika» OT 21 okta0ps 2019 roma, Ne VII-6084 «O
Mepax MO JajbHeHIIeMy pa3BUTHIO Y30€KCKOTO si3bIKa M COBEPILEHCTBOBAHMIO
S3BIKOBOM MOJMTUKH B Hameil ctpane» ot 20 oxtsaops 2020 roma, Ne VII-60 «O
CTpaTeruu pa3BUTHUsI HOBOTO Y30ekuctana Ha 2022-2026 roawi» ot 28 stuaps 2022
roga, NeVII-158 «O crparerun ¥Y3oekucran -2030» ot 11 centsaops 2023 rona,
[ToctanoBnenusix Ne IIII-3775 «O HNOMOJHUTENBHBIX MEpax IO IOBBIIICHUIO
KauecTBa 0Opa30BaHMsI B BBICHIMX YYEOHBIX 3aBEACHHUSIX M OOECIEYCHUIO HX
AKTUBHOIO y4acTHs B MAaCIITaOHBIX pedopMax, MPOBOAUMBIX B CTPAHE» OT 5 UIOHS
2018 roma, Ne IIII-5117 «O mepax MO BBIBEACHHIO HAa KAYE€CTBEHHO HOBBIN
YPOBEHb NIEATENBHOCTU IO MOMYJSIPU3ALUN U3YYEHUS WHOCTPAHHBIX SI3bIKOB B
Pecnybnmuke VYzbekuctan» ot 19 wmas 2021 roma, Iloranosnenuss KaOuuera
MunuctpoB Pecnyonuku VY3oekuctan Ne 610 «O wmepax mo panbHeumeMmy
MOBBIIICHUIO KauyecTBa MPENoAaBaHusl HHOCTPAHHBIX SI3bIKOB B 00pa30BaTENIbHBIX
yupexaenusx» ot 11 asrycra 2017 roga, a Takke Ipyrux HOPMATHBHO-IIPABOBBIX
JIOKyMEHTOB OTHOCHUTEJIbHO JAHHOU C(ephl NESITEIbHOCTH.

CooTBeTcTBHE UCC/IEOBAHUSA NPUOPUTETHBIM HANPABJIEHUAM Pa3BUTHUSA
HAYKH W TeXHOoJIoruid pecmyOamkm. JlaHHOEe wuccienoBaHHE BBINOJHEHO B
COOTBETCTBUHM C MPUOPUTETHBIM HAIMPABJICHUEM PA3BUTHUS HAYKW M TEXHOJIOTUH
pecny6nuku 1. “CounanpHoe, MpaBOBOE, SJKOHOMHUYECKOE, KYJIbTYPHOE, TyXOBHO-
MIPOCBETUTEIIBCKOE pa3BUTHE MH()OPMATU3UPOBAHHOTO oO1ecTna U
JEMOKPATHYECKOI0 TOCY/1apCTBa, pPa3BUTHE HMHHOBAIMOHHOW SKOHOMHUKH.

Crenenb M3y4YeHHOCTH mpodJemMbl. BsaumocBsss  donbkiaopa u
MUCbMEHHOW JIUTEpaTyphl HEMMOBEPHO IIMPOKA, W dTa MpoOJeMa OXBATHIBACT
TaKue BOMPOCHI, KaK POJIb YCTHOTO HAPOJHOTO TBOPYECTBA B CTAHOBICHUU H
Pa3BUTUM HALIMOHAJILHOW JIMTEPATYPHI, CYIIECTBEHHBIC ACIEKTHI HCIOJIb30BaHUS
IPUCYILIUX €l U300pa3uTeNbHbIX CpeacTB. M3ydas 3TOT BOompoc Ha mpuMepe ABYX
JUTEPATYP, HAPAAY C JINTEPATypOBEICHUEM, NIEPEBOIOBEEHUEM, CPABHUTEIIbHBIM
JUTEPATYPOBEICHUEM, YCTAaHABIMBAECTCS OOIIHOCTh U Pa3IMuM€ B 3TOM BOIPOCE.
Takue wMupoBble nepeBomoBenbl kak — Jluwonus [lropummH, P.A.HeBmapk,
M.IO.lemenTheBa, B.H.Komuccapos? Benu cyKIeHHs U Hay4YHO-TEOPETUYECKUX
npobnemax JAaHHOW orpacnu. MccrnenoBanus Takux yudeHbix kak ['.Canomos,
H.Komunos, K. KypaeB, W.I'opypoB, K.Mycae, T.XKypaeB, M.Xonbekos,
M.Bakoesa, 1I.CupoxuniuHOB® ¥ APYrHX CBA3aHHBIE C TEOPUECHH IPAKTHKOM

24 Nuonus ropuumn. Teopus CPaBHUTENHHOTO W3ydeHus nuteparypbl. — M.: [IPOCPECC, 1979. - 320 c.;
Newmark P. A. Textbook of Translation. London. 2002; Dementeva M.Y. HoMHHAaTHBHO-KOTHHTHBHBIIl acIEeKT
ceMaHTUKH (hpazeosiorusma u cioa. — M. Asroped. mucc.... kKana.¢unonrHayk., 2002; Komissarov V. N. O0mas
Teopust epesoaa. — M., 2003; Komissarov V. N. CoBpemennoe neperogoseacane. — M. 2004.

25 Canomos F. Maxon Ba uanomanap tapxkumacu. — T.: V3P ®A mampuérn, 1961. — 159 6.; Canomos F. Tapxuma
Hasapusicura kupuir—T.: Yiurysun, 1982, — 236 6.; Canomos F., Komunos H. [Ijcrmuk kynpukiapu: (ITo3s3us Ba
tapkuMma). — T.: Anabuér Ba campat Hampuéru, 1979. — 224 6.; G'ofurov I., Mo'minov O., Qambarov N. Tarjima
nazariyasi: Oliy o'quv yurtlari uchun o'quv go'llanma - Toshkent: Tafakkur bo'stoni, 2012. — 216 b.; Mycaes K.
Tapxuma Hazapusicu acocnmapu. — T.: @an, 2005. — 352 6.; XKypaes K. Tapxuma canpatu. — T.: @an, 1982. — 60 6.;
Kypaes K., Kypaes O. Ba 6omkanap. Tapxkuma Hazapuscu Ba amanuéru. — AummwkoH, 2008. — 116 6.; Xonbekos
M. TapxkumairyHocnuk Ba TapkuMa Tankuau. — T.. Haspys, 2015. — 120 6.; bakoesa M. Murim3 Ba Amepuka
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NEepEBOJa MMEIOT BAXKHOE 3HAYCHUE 11 BCECTOPOHHETO Pa3BUTHUSL OTPACIIH.

OnmauM W3 SBICHUM, BBI3BAHHBIX BIUSHUEM (OIBKIOpAa HA MHCHMEHHYIO
TUTEPATypy, ABisgercs ¢oapkiopusM. MccnenoBanne GpeHomena Goapkiopu3Ma B
y30€KCKOM JIUTEpaTypoBeNeHNH (HAKTHUCCKH MPOUCXOAWIIO TIOA  BIUSHHUEM
JUTEPATypPOBEACHUSI PYCCKOTO U POJACTBEHHBIX HaponoB. CrlegoBaTeIbHO B
MHUpPOBOM JIUTEpaTypoBeleHUHU, Takue ucciuenoparenn kak [1.C.Bwixomnes,
JI.U.EmMenbsHOB, A.A T'openes, I".A.JIeBUHTOH, V.B.Jlanrar?®
IPOKOMMEHTHPOBAIM MPUPOAY (OJNBKIOPU3MA C HAYYHOW TOUYKH 3PEHHS B psijie
JIUTEPATyPOBEACHUN.

B 80-e rompt XX Beka B Yy30€KCKOM JIMTEPATypOBEJICHUU HAYaioCh
Teoperuyeckoe obOocHoBaHue ¢onbkiaopusma. [Ipodeccop b.CapumcakoB Ha
OCHOBE OCOOEHHOCTEM Y30€KCKOW JUTEepaTyphl CO3[al NEPBYI0 B Yy30€KCKOM
JUTEPATYPOBEACHUH KacCU(UKAIUIO (POJIBKIOPU3MA, B TOM YHCIE U MPOCTOTO
dbonbkIIOpU3Ma.

[Ipocroit ponpkiiopusM Ha mpuMepe y30eKCKON JIUTepaTyphl UCCIEI0BAIN
I/I.EpMaTOB, O.Cadapos, /I.Xonukona, JI.Illapunosa, C.Artaxxonosn, JI.Xaxuena;
Ha IpHMepe KapaKalllaKcKoil JTUTepaTypsl uccienosanns Bena I.bermyparosa?’. B
ATUX UCCIEAOBAHUAX OTACIBHO M3ydaeTcsi PoJib MNPOCTOro (Qosbkiopusma B
Mo3TUKe mo33uu. Ho ponp M 3HaueHue OOBIYHOrO (hOJIbKIOpHU3MA B IpoIEcce
nepeBona He u3ydeHbl. OTCYTCTBHE MCCIEIOBAHMM TIO 3TOMY MOBOAY
CBUJIETEIBCTBYET 00 aKTyaJIbHOCTH TEMBI.

B wuccnenoBanusx Takux ydeHblx Kak P.@ansymraesa, b.lllamcuesa,
X.JOcynosa, P.Kocumosa, M.I'anoesa, O.Daiizynnaes®® uccienosan mnpouecc
[IepeBo/ia, B IPOLECCE KOTOPOr0 M3y4deHa Iiepelada MOCIOBUL, NMPUBETCTBUM,

amabuétuman Y30eK TIIUra OIebPHA Tap>KuMa Ba KHECHH IIehpITyHOCIUK Myammonapu. — T.: @an, 2015. — 288 0;
Cupoxunauaos 1., Ogunosa I'. baauuiit Tapxxuma acocimapu. — T.: Mymro3s cy3, 2011. — 164 6.

% Bpixoaues I1.C. Pycckas coBeTckas 1o3sust 1 HapojHoe TBopuecTso. — JI., 1963; Emenssanos JLU. K sonpocy o
¢dompKIIOpU3Me APEBHON pycckoit mureparypsl // Pycckort dompkmop. T. 7. — M.-JI., 1962; Mertomonorudeckue
Bompockl (ompkiopuctukn. — JI.: Hayka, 1978; T'opene A.A. BBenenuwe B kHure: Pycckas nutepatypa H
¢dombkiop. — JI.: Hayka, 1982; Jlesunron I'.A. 3ametku o donbkiaopusme bioka // Mug-donskiop-Jlureparypa. —
J1.: Hayka, 1978; Jlanerar V.b. Jlutepatypa u gonbkiop — M.: Hayka, 1981. — 303 c.

27 Epmaros U. Tunonorus $oIsKIOpU3MOB B COBPEMEHHOH y30eKcKoii mutepatype (60-¢ Hauano 80-x rogos) KII. —
T., 1985. — C.36-38; Cadapos O. Donskiop Ba Gomamap agabuéru / YTA, 2003. — Ne6. — 5.20-27; Xonuxosa /1.
Xosupru ¥30ek mebpustiaa pompkropusmiaap / YTA, 2004. — Ned. — B.58-61. Illapumosa JI. XX acpuunr 70-80-
Hmulapu y30exk mebpustuaa ¢onpkiaopusM. — Tomkent: ®an, 2011. — 152 6.; Ly myamm¢. Illespuar Ba
¢onpknop. — Tomkent: Haspys, 2019. — 204 6.; AraxanoB C. Dpkun CamaHmapHUHT (OJIBKIOpPHU3MIAPIaH
¢otinanannmnary maxoparu: ®.¢.¢.x. (PhD) auce. — Yprany, 2021. — 159 6.; Xaxuesa [l. Dpkun BoxunoBHUHT
¢donpknopusmaan poipananum maxopatu: D.¢.¢.x. (PhD) aucc. — Yprany, 2023. — 139 6.; bermyparosa I".A.
MyCTakWIIIMK JaBpH KOpakaiok pomaniapuzaa Qosskinopusmiap: @.¢.¢.a. (PhD) awmcc. ... aBroped. — Hykyc,
2019.-546.

28 @aizyiaesa P. K npo6iieme mepeiauy HAIMOHAILHOTO KOJIOPUTA B XYA0KECTBEHHOM IiepeBoe: Jlucce. ... KaHm.
¢wunon. nayk. — Tomkent: MAJI AHPY3, 1972. — 225 c.; llamcueBa b. Bomnpocsl y30ekckoro ¢onbkiopa B
3apyOexHOM nuTepaTypoBeacHuH: Jluce... Kaua. ¢Guon. Hayk. — Tomkent, 1994. — 207 6.; FOcynosa X. Y36ex
XaJIK OF3aK{ HaCpH HaMyHAJAPUHHUHI UHIJIM34Ya Tap)KUMaJlapujia MILIHNA KOJOPUTHUHT MoJaaHuiy (3pTaKiap,
natudanap mucomna): dGunomn. dan. Homs. auce. — Tomkent, 2011, — 149 6.; Kocumona P. V36ek 1¥ii Ba MoTam
MapocuM (QOJIBKIOPH MAaTHJIApUHUHI WHIVIN3Ya TapkuMmacupaa sTHorpadusmiapHuHr Oepummmm: P.¢.¢.x.(PhD)
mucc. — Tomkent, 2018. — 48 6.; ['agoera M. MHrim3 Ba ¥30eK THUIapHIa COMAaTH3MIIAPHUHT CEMaHTHK-TIParMaTHK
TaAKUKK ((QONBKIOPHUHT KUYMK >KaHpiiapu Mmuconuna). Monorpadus. — byxopo: Hdypnona, 2022. — 5.159-181.
®aiisymiaes O. Y30ex (ONBKIOPHIArH JTMHIBOKY/IbTEPEMATAPHHHT HHIIH3YA TAapknMana Oepuwimmm (Gomanap
¢oapknopu Ba aprakiaap muconuaa): @.¢.¢.x.(PhD) nucc. — Tomkent, 2019. — 160 6.
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npokiusitThii. B nmaHHoW paboTe BrOepBble B MOHOTpPaUYECKOM  MOPSIAKE
UCCJIEMYETCS COCTOSHUE TEPEBOJA OPUTHHAIBHBIX MPOCTHIX (POJBKIOPU3MOB B
npoiiecce neperoja npoussencHus Jpxananuaauaa Pymu “MacHaBuitn MabHaBu”
Ha Y30€KCKUIl 1 aHTJIMACKUIA A3BIKH, a TAKXKE MPOCThIe (POIBKIOPU3MBI, CO3TaHHbBIE
MEPEBOAUNKAMMU.

Jlo cux mnop «MacHaBuiM MabHAaBW» MHOTOKPATHO M3Yy4aeTcs W
WHTEMPETUPYETCS MUPOBBIMH JINTEPATypOBEIaMU, B YaCTHOCTH, Y30E€KCKUMU
y4E€HBbIMU. B 3TOM OTHOIIIEHUU CBOCOOPA3HBIMU CUUTAIOTCS HCCIEAOBAHMS TaKUX
yueHblx, kKak  M.Cupox, 3appunkyd  AOynxycaitn = W.MOGparumosa.
B.3uémyxammenos, K.Tykcanos, I'.M30yanaeBa®®. OgHako, B OTIMYME OT ITUX
UCCIICOBAaHNM, B JTaHHOM HCCIIEIOBAHMM PACCMATPUBAETCS Iepefaya MpoCTOro
b osbKIOpU3Ma B MPOU3BEACHUH B IBYSI3bIYHOM TIEPEBO/IE.

CBsi3b  JMCCEPTAIIMOHHOTO  HCCJEOBAHMS ¢ IUIAHAMM  HAY4HO-
HCCIEA0BATENbCKUX PaldoT BbICHIEr0 00pa30BaTeJIbHOIO WJIM HAy4YHO-
HCCJIEN0BATENbCKOIO  YYpe:KIeHHus, [/Je  BbINOJHEHAa  JUCCEPTaLMs.
HccnenoBaHne BBITOJIHEHO B COOTBETCTBUH C IIJIJAHOM HAYYHO-HUCCIIEA0BATENBCKUX
pabor byxapckoro rocynapcTBEHHOIO YHHBEpCHUTETa IO TeMme «JIeKcHko-
CEMaHTHYECKasi CUCTEMA SI3bIKA, CPABHUTEIIHLHO-TUIIOJOTUYECKNE UCCICOBAHUS U
poOJIEeMBI TUTEPATYPOBEACHUS» pacyuTaHHbIX HA 2021-2025 rospr.

Leab0 wucciaenoBaHUsl SBISIETCS BBIABICHHE IEpEJadyd  IPOCTOrO
donbkIOopu3Ma B y30€KCKOM U aQHTJIMHACKOM TIEPEeBOJIaX MPOU3BEICHUS
Jlkanamunauaa Pymu “MacHaBuiin MabHaBM Ha OCHOBE IMEpeBOJOB [[kamana
Kamana u P.A.Hukoncona.

3aga4m uccIe10BAHUSA '

CpaBHEHHUE CXOJICTB M pa3IMuui B Mepefade MPOCTHIX (OIBKIOPU3MOB,
BO3HUKIIMX HAa OCHOBE IIOCJIOBHI, BBIPAXXCHUM, MPUBETCTBUM, NPOKIATHUH B
y30€KCKOM U aHTJIMMCKOM TepeBojiax «MacHaBUiM MabHABUY;

Pa3MBIIIJIEHUE O POJM MPOCThIX (HOIBKIOPU3MOB B TMPOU3BEICHUH, O
METOaX, UCMOIb3YEMbIX MIEPEBOAUYMKAMU IIPU €T0 NEPEBOJE;

0O0BbsICHEHHE MecTa MPOCTOro (oJIbKIOpU3Ma B OPUTHHAJIE, HE YKAa3aHHOTO B
y30€KCKOM U aHIJIMHCKOM TIEpeBOAE, U, HA0OOpPOT, HAJIU4YUE MPOCTHIX
(OJIBKIOPU3MOB B MIEPEBOJIE, HE YKa3aHHBIX B OPUTHHAIIE;

ONpEAENICHUE MECTa MPOCTOro (QOJbKIOpU3MA B KOMIIO3HMIIMH, CHOKETE
“MacHaBuiii MabHAaBU ; MaCTEpPCTBA IMEPEBOAYHMKOB B IE€peadye IPOCThIX
(G ONBKIOPU3MOB, OCHOBAHHBIX Ha MOCIIOBUIIAX, MPUBETCTBUSX, MPOKIISATHUSIX.

O0bexkT wmccaenoBanus. B guccepranum  BHIOpaHbBI OpUTHHAI
npousBeaeHuss «MacHaBuiin MabHaBu» [DxamanmupnuHa Pymu, nmepeBozsl
Jxamana Kamana Ha y30ekckuii si3pik 1 P.A.Hukoncona Ha aHIITMNACKUIN S3BIK.

2 Cupox M. Masnono Banxwuii Ba nagapamnr. Tascupu “Mabopud” 6ap “MacHaBuiin MabHapuin”. — Kobyi, 1340 x.
— 118 c.; Ibrohimova I.H. Myuvlana Jalaladdin Ruminin “Masnavi-ye ma’navi” asari islam tasavvufunun asas
gaynaglarundan biri kimi: falsafa ilmlari namizadi alimlik darajasi almag uchun tagdim edilmish diss...avtoref. —
Baku, 2005. — 33 s.; 3uémyxammenoB b. Komumiukka antysun kuto6. — Tomkent: Typor-uk6om, 2006. — 350 6.;
Tyxcanos K. “MacnaBuii” caboxmnapu. — Tomkent: @an, 2008; Tyxcanos K. “MacHaBuii” caboxmapu. —TOIIKEHT:
Masnasust, 2010; W3oymraesa I'.B. XKanomunaun Pymuii acapnapuiga rokcak MabHaBUSTIM IIaxc TapOWsiCH. —
Tomkent: ®@an, 2015. — 208 6.
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IIpenmeToM uccIe0BaHUSA SBISIETCS TIEpeiaya MPOCTOro GoabKiIopu3mMa
B Y30€KCKOM M aHIIMICKOM IepeBoaax mpousBeneHus JlxananuaauHa Pymu
“Macnapuiiu mabHaBu [[>xamana Kamana u P.A.Hukoncona.

MeTtoab! ucciienosanus. B OCBEIICHUA TEMBI HCCIIEIOBAHUS
HCTOJIb30BAJINCH METOJbI CPaBHUTEIBbHO-TUIIOJIOTUYECKOTO, HUCTOPHUKO-
CPaBHUTEJIBHOTO,  AHAJIMTUYECKOTO, JACCKPUNTHUBOIO,  KJIACCU(PUKAIIMOHHOTO,
CTAaTUCTUYECKOTO aHAJINA3a.

Hay4yHasi HOBU3HA MCCJIEIOBAHUSA 3aKJIIOYAETCS B CICAYIOLIEM

JI0Ka3aHo, 4YTO B nmpousBeacHun Jxkanamuaauua Pymum “MacHaBuiin
MabHaBU TMPOCThIE 00Pa31bl HONBKIOPU3MA, BO3HUKAIOIINE HA OCHOBE MOCIIOBHUII,
BBIPAKEHU, NPUBETCTBUM, MPOKISATUNA MPOSBISAIOTCA B MPUOPUTETE PACKPBITUS
uaen IIPOU3BEICHUS, OCMBICJIEHUS COJICp/KAHUS ITOBECTBOBAHMI,
COBEPILICHCTBOBAHUS BBIBOJIOB I103TA, IIOCTPOCHUS KOMIIO3UIMA U CHOXKETa
MPOM3BEICHUS, PA3BUTHUS MO3TUYECKON 3a/1a4M U 3HAUCHUS,

BbIsIBJIEHA (DyHKUIMOHAIbHAS 3(P()EKTUBHOCTh TAKMX METOJIOB MEPEBOJIA, KaK
HaXO0XJIEHHE aJIbTEPHATUBBI, JOCIOBHBIN MEPEBO, 10OABICHUE CII0BA, OMYCKAHUE
CJIOBa, MOIYJSLMA, NpUOIU3UTEIbHBIA MepeBon B mepeBone «MacHaBuiin
MabHaBU» y30ekckoro mepeBoguuka J>kamana Kamana, kalbKupoBaHUE,
HaxOXJE€HWE  allbTepHATUBBI,  OIyCKaHWE  CJoBa, J00OaBJICHHME  CJIOBa,
TPaHCIUTEPALINS, UCTIOIb30BAHNE CHHOHUMUYHBIX clI0B Y P.A . Hukosncona;

000CHOBaHO, YTO B TBOPYECTBE OOOWX TMEPEBOIYMKOB IEPEBOJ MPOCTHIX
(G OJIBKIOPU3MOB, BO3HHUKIIIME HAa OCHOBE IOCJIOBHII B OPUTHHANIC, BOBHUKIM Ha
OCHOBE HAIIMOHAILHO-KYJIBTYPHOTO 00pa3a *U3HU, MUPOBO33PEHHUS, HDABCTBEHHO-
BOCITUTATEIBHBIX B3TJISAA0B, ICUXOJIOTHH, STHO(DOIBKIOPUCTHIECKUX (PaKTOPOB;

apryMEHTHUPOBAHO B JIUTEPATYPHOM aCIEKTE, YTO MPOKJISATUS U TPUBETCTBUS
BBIPAKEHBI COOTBETCTBEHHO cJIOBY Co3iaTelns U UciIaMcKkoil guiocoduu, 4To mya
BBIpaKEHHass  MHOTAAa B (opMe MPUBETCTBUIM  HA camMoOM JieJie SIBJISIETCS
MPOKJISITUEM, YTO MPOKJIATHE HA CAMOM JEJE SIBJISIETCS MPUBETCTBUEM, YTO OHHU
MOTYT TMEPEHOCUTHCS APYT APYry, a TaKke JOKA3aHO, YTO B MEPEBOAE MPOIECC
BOCCTAHOBJICHUSI WJIET HAa OCHOBE TAKUX IPUHIUIIOB, KaK COXPAHEHHUE CPEICTB
MOBECTBOBAHMS, IE€JOCTHOCTh TO0JOCa AaBTOpa W TNEPEBOAYMKA, IPUOPUTET
YHHUBEPCAIBHBIX ACTIEKTOB.

IIpakTHUyeckue pe3y/abTaThbl HCCIACTOBAHUSA:

YCTAaHOBJIIGHO M Ha TMpUMEpax [O0Ka3aHO, YTO MPOCTOH (HOIBKIOPU3M
BO3HUKAET HA OCHOBE MOCJOBHII, ITOTOBOPOK, MPUBETCTBUM WM MPOKJIATHHI, UTPACT
BAXHYIO pOJIb B Oojee TIyOOKOM  BBIPQXEHUM  HJCH,  COICPKAHUS
XYI0KECTBEHHOTO ITPOU3BEIACHUS;

MPOSICHEHO TO, YTO B TPOIIECCE IMEPEBO/a, €CIM MPOCTON (OIBKIOPU3M,
OCHOBAHHBIA Ha TOCJOBHIIE, CYLIECTBYET B OPUTHMHAJIE, IEPEBOMYUK JIOJIKEH
YMEJIO UCMOJIb30BAaTh BAPUAHTHI MOCJIOBUII, BCTPEUAIOIINECS B SI3BIKE MEPEBOMA, a
TaKke TO, YTO y30€KCKHE M aHIJIMHUCKUE TEPEBOIYMKHM B OCHOBHOM IPaBUIILHO
MOAXOIWJIM K JAHHOMY acCIIEKTY;

POJIEMOHCTPUPOBAHO, YTO (HONBKIOPU3M, OCHOBAaHHBIH Ha BBIPAKCHUH,
MPUBETCTBUU U MPOKIIATUSX, SIBISETCS TPOCTHIM (OITBKIOPU3MOM, YTO BBIPAKEHUE
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HE BCETJIa COXPaHSIETCs, YTO C MOMOILBIO TPOCTOTO (OJIBKIOPU3MA, TOPOXKIEHHOTO
MPUBETCTBUSAMU M TPOKJISATUSIMH, JETAIOTCS MOYYUTENIbHbIE BBIBOJBI, 4YTO B
nporecce neperoja QoIbKIOPU3M JIOIKEH MOJ0UPAThCs COPa3MEPHO 3HAUYCHUIO B
OpUTHHAJIE, 4TO 00a MEePEeBOAUMKA SBJISIOTCS MacTepaMH B 3TOM OTHOIICHUU.

JIOCTOBEPHOCTh  Pe3yJIbTATOB  HMCCJACAOBAHUS  ONPENEIAETCS  YETKOU
MOCTAHOBKOM MpOOJIeMBbl, OMOpPOH Ha TEOPETHUECKHE COOOpaKEHUsI YUEHBIX,
JIOKa3aTeIbHOCTBIO BBIBOJIOB, CHEJIaHHBIX B XOJAE HCCJIENOBaHHA Ha OCHOBE
JOCTHKEHUM  COBPEMEHHON  IMEPEBOJOBEACHUSA, TaKUMHU METOJAMH, Kak
CPaBHUTENBHO-TUIOJOTUYECKHUM, HCTOPUKO-CPABHUTEIbHBIN, aHAIUTHYECKHM,
JNECKPUNITUBHBIA,  KJIACCU(PUKAIMOHHBIM, CTAaTUCTUYECKUW; BHEIPEHHOCTHIO
TEOPETUUYECKUX UJIEH U PE3YyIbTaTOB B MPAKTHUKY, MOITBEPKICHUEM IOJTYyUYECHHBIX
BBIBOZIOB YIIOJIOHOMOYEHHBIMU OPTaHU3aLUSIMU.

Hay4ynasi ¥ mnpakTH4eckas 3HAYMMOCTb pPe3yJbTATOB MCCJIeI0OBAHUS.
Hay4Hast 3HaUMMOCTB Pe3yJIbTaTOB MCCIEAOBAHMS OMPEIEISAETCS UCCIEAOBAaHUEM
CYHIECTBYIOIMX  MpoOJieM B O0JacTH  MEPEBOJOBEICHUS,  HU3yYCHUEM
HAllMOHAJIBHO-KYJBTYPHbIX ~ OCOOCHHOCTEM HOBBIX HANpaBIECHUH U  TEM,
BO3HHUKIINX B JINTEPATYPOBEACHUH, a TaKXKe€ TEM, YTO OCHOBHBIE aHATUTUYECKUE
BBIBOJBI M OOOOIIEHHS KOTOPBIX ONUPAIOTCA Ha JIOCTHOKEHHUS Y30€KCKOro
NEPEBOJIOBE/ICHUSA, CPAaBHUTEIBHOIO JIUTEPATYpOBEACHUS, (POJBKIOPUCTHKHU,
IpUOOPETAIOT O0COOYI0 TEOPETHUECKYI0 3HAYMMOCTh B HAy4HOM aHaJIM3€ MecTa
IpOCTOro (PONBKIOPU3MA B XYA0KECTBEHHOM POU3BEICHUU.

[IpakTyeckue pe3yJbTaTbl HCCIENOBAaHUSA ONPENEIAIOTCS TEM, YTO OHHU
MOTYT OBITh MCHOJB30BaHbI MPU MPOBEICHUU 3aAHITHN MO (OIBKIOPUCTHUKE,
CPaBHUTEIBHOMY JIMTEPATYPOBEACHUIO, MEPEBOAOBEICHUIO I CTYIEHTOB BCEX
KypCOB CHUCTEMbI 00pa3oBaHHUsS, TO €CTh IpPH UYTEHUHU JEKIHUH, MPOXOXKIECHUH
CHEIKypca, MPAKTUUYECKUX 3aHATUM M CEMHUHAPOB, OHU TaKKe MOTYT OBITh
NoJpoOHO HCHOJB30BaHbl MPU CO3JAHUU Y4YEOHBIX MOCOOUN, YUYEOHUKOB,
KOMILIEKCOB, CJOBapeid TEPMUHOB MO 3TUM JUCUUILIMHAM, U1 MpPONaraHabl U
aruTali B CPEICTBaX MAaccoOBOM HHGpOpMalUud O TPOCTOM (OJIBKIOPU3ME B
“MacHaBHii MabHaBH , OOPETEHUH MU YHUKAJILHOCTHU B IIEPEBOJIE.

BHenpenne pe3yabraroB ucciaenoBaHusi. Ha ocHOBe HayyHBIX pe3y/bTaToB,
MOJIyYCHHBIX HA OCHOBE MEpeNayd MPOCThIX (DOIBKIOPU3MOB B Y30€KCKOM U
aHIJIMMCKOM mepeBoAax mnpousBeneHus JxamamupauHa Pymu “MacHaBuiin
MabHaBM B nepeBoaax Jxamana Kamana u P.A.HuxkoscoHna:

Hay4yHbI€ BBIBOJIBI O TOM, 4YTO B MpousBeAeHuu JDxanamuanuHa Pymu
“MacHaBuiii MabHaBU~ TPOCTHIC 00pa3ibl (OJBKIOPU3MA, BO3HUKAIOIINE HA
OCHOBE TIOCJIOBUIl, BBIPAXEHHM, MPUBETCTBUM, NPOKIATHUN MNPOSIBISIOTCS B
OPUOPUTETE PACKPBITUS HWIAEU NPOU3BEACHHUS, OCMBICIECHHUS  COJEpKAHUS
NIOBECTBOBAaHUI, COBEPIIEHCTBOBAHUS BBIBOJOB I103Ta, TOCTPOEHUST KOMITIO3UIIMH U
CIO)KE€Ta TMPOM3BEICHUSA, PAa3BUTHUSI TMOITUYECKOM 3aJayd M 3HayeHusi ObuIU
WCIIOJIB30BaHbl B peanu3aluu  QpyHaaMeHTaabHoro Hay4yHoro nmpoekrta Ne OT-F1-
029 «Ponb cOrmuHCKOrO s3bIKa MU MHUCHBbMEHHOCTH B HUCTOPUU  y30EKCKOM
rOCyJapCTBEHHOCTH»  BBIMOJIHEHHOTO B TalKeHTCKOM — TroCylapCTBEHHOM
yHHBEpcUTETe y30eKcKoro s3bika W jureparypbl (CmpaBka Ne 04/1-2670
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TalkeHTCKOro rocyapCTBEHHOTO YHUBEPCUTETA Y30€KCKOTO SI3bIKa U JIUTEPATyphI
or 13 npexabps 2023 roma). B pesynprare oOoramieHbl HOBBIM —Hay4YHO-
TEOPETUUYECKUM pecypcoM, MHOpMaIe s CO3[AaHus OTPacleBbIX CIOBapei,
OCHOBAHHBIX Ha COIOCTABJIEHUU CXOJCTB M PA3IM4YMi MOCIOBUIl U TIOTOBOPOK B
IBYX fI3bIKaxX, a TAaKXe IIMPOKO HCIIOIb30BAHbI TEOPETUUYECKHE M NPAKTUUYECKHE
MaTepHaJIbl, KaCarolMecs Pa3yMHOIO HCIIOJIb30BAHUS MOCIIOBUIL U BBIPAKEHUN Ha
000uX SI3bIKaxX B MPOLECCE MEPEBO/IA XYI0KECTBEHHBIX IIPOU3BEICHHUI;

BBIBOJIbI 110 (P)YHKIMOHAIBHON 3((EKTUBHOCTU TAaKUX METOIOB IEPEBOAA,
KaK HaXOXJCHHWE aJIbTepPHAaTUBBI, JIOCIOBHBII NEpeBOA, [100aBIECHUE CJIOBA,
OIyCKaHWE CJIOBA, MOMYJIALMS, OpUOJIM3UTENBHBIA TEPEBOJ, B IEPEBOAC
«MacHaBuiin  MabHaBH» y30ekckoro mnepeBoquuka Jxamana Kamana,
KaJbKUPOBAaHUE, HAXOXKJICHUE aJbTEpPHATUBBI, OIyCKaHUE CJIOBA, J00aBIICHUE
CJIOBa, TPAaHCIUTEpALUs, UCIIONb30BAaHUE CHHOHMMHYHBIX cioB y P.A.Hukoncona
OBLIM KCIOJIb30BaHbl B MEXKIYHAPOIHOM TpoekTe Erasmus+ Espomneiickoro
Coro3a 561624-ERR-1-2015-UK-EPPKA2-CBHE-SP-ERASMUS+ CBHE IMEP:
«MopepHuzanysi ¥ HMHTEPHALMOHAIW3alUsg MPOLIECCOB CUCTEMBI  BBICHIETO
oOpazoBaHus B  Y30ekucraHe»  BbIIOJHEHHOro B CamapkaHICKOM
roCyJapCTBEHHOM HHCTUTYT€ HMHOCTPaHHBIX A3bIKOB B 2016-2018 rogax (CrpaBka
Ne 100/02 CamapkaHACKOTO TOCYIapPCTBEHHOTO HMHCTUTYTa WHOCTPAHHBIX S3BIKOB
or 8 aBrycra 2023 roma). B pesynbrare Omaromapsi mpoctoMy (QOIBKIOPU3MY B
npousBeaeHNN «MacHaBUM MabHaBU» U €ro JBYSA3BIYHOMY IE€pEBOJY ObLIO
JOCTUTHYTO YJIyYILIEHUE TOCTABICHHOU B IPOEKTE LIEIH.

BBIBOABl M pE3yJbTaThl, CBSA3aHHbIE C TEM, YTO B TBOpPUECTBE OOOMX
NEPEBOYMKOB TMEPEBOA MPOCThIX (OJBKIOPU3MOB, BO3HUKIINE Ha OCHOBE
IOCJIOBHMI] B OpUTMHAJNE, BO3HUKIHU HAa OCHOBE JIMHI'BUCTHYECKHX U
AKCTPATIMHIBUCTUYECKUX (paKTOpax, TaKUX KaK HallMOHAJIbHO-KYJIBTYPHBIN 00pa3
KU3HH, MHUPOBO33PEHUE, HPABCTBEHHO-BOCHUTATENbHbIE B3IVISbl, MCUXOJOTHUS,
ATHO(POJBKIOPUCTUYECKUE, ATHOJIMHIBUCTUYECKHE, JMHIBOCOLMOJIOTMYECKUE,
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKAE (PAKTOpbl OBbUIM HMCHOJB30BAHBI IMPU MOATOTOBKE
CLeHapueB Tenenepenay «AKTyanbHas Tema», «AccamoM byxopo», «3bIk -
oTpaxkeHue Hauum» byxapckoit obnactHoil Tenepaaukomnanuu (Crnpaska Ne 1/253
Bbyxapckoil oOnactHoW Tenepanuokomnanud oT 11 oxtabps 2022 ropa). B
pe3yibTaTe YCOBEPIIEHCTBOBAHO COJAEPKaHUE MATEpPUAJIOB, MOATOTOBICHHBIX IS
ATUX TeJenepeaay, JOCTUTHYTO UX OOOralleHHe Hay4YHbIMHU [0Ka3aTeIbCTBaMH,
4YTO 00ECIEUUIIO HAyUYHO-TIONYJISPHYIO LIEHHOCTD MepeiadH.

Anpofauusi pe3yJbTATOB HCCJIeA0BaHUA. Pe3ynbTaThl HMCCIEAOBAHUA
OBLTM TIPENICTaBIICHBI M OOCYXJIeHbI Ha 9, B TOM ymcie 4 MEXIyHApOJHBIX U D
pecnyONMKaHCKUX HAYYHO-TIPAKTHYECKUX KOH(EPEHIIHSIX.

Ony0MKOBAHHOCTH Ppe3yJbTATOB HCCJHeI0BaHMsA. Bcero mo Tteme
UCCJIeIOBaHUs OIyOJMKOBaHO 16 HayyHbBIX pabOT, B YacTHOCTH, / cTaTed B
HAayYHBIX W3JaHUAX, PEKOMEHJIOBAaHHBIX BpIClIeld arTecTallMOHHONM KOMUCCUEH
PecniyOnuku  Y30ekuctaH K NyOJMKallMd OCHOBHBIX HAay4YHBIX peE3yJbTaTOB
JOKTOPCKUX JuccepTaluii, 3 Hux 4 B pecnyOJuMKaHCKuX M 3 B 3apyOeiKHBIX
KypHajax.
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CTpyKkTypa W 00beM auccepTanmu. Juccepranus COCTOMT W3 BBEICHUS,
TpeX TJaB, 3aKJIIOYCHHS M CITUCKA WCIOJIh30BAHHOW JIMTEpPaTyphl, OOIIHi 00BEM
coctasmsieT 150 crpanutr.

OCHOBHOE COAEP/KAHUE JUCCEPTALIMHU

Bo BBomHOII YacTu 00OCHOBaHA AaKTyaJIbHOCTh W HEOOXOAMMOCTH TEMBI,
yKa3aHa €€ COOTBETCTBHE IPUOPUTETHBIM HAINpPABICHUAM pa3BUTHS HAyKH U
TexHoJorui PecnyOnuku, ykazaHa CTENEHb HW3YYEHHOCTH MpPOOJIEMBbI, CBA3b
paboThI ¢ TUTAHAMHM HAay4YHO-HCCIIEN0BATENbCKON pabOThl BBHICHIETO YYEOHOrO WU
HAy4YHO-UCCJIEA0BATEIbCKOTO YUPEKIACHUSA, B KOTOPOM BBIIIOJIHEHA THUCCEPTALIMS,
U3JIOKEHBI 1eNb, 3aJaud, OOBEKT, MpPEIMET, METO/bl, Hay4yHas HOBU3HA W
MPAKTUYECKUE PE3YJIbTAaThl HCCIENIOBAHMS, TAaKKE€ PacKpbITa JOCTOBEPHOCTh
pe3y/bTaTOB MCCJICIOBAHUS, HAyyHas U MPAKTUYECKas 3HAYMMOCTh IOJYyYEHHBIX
pe3yJbTaToB, TMpeAcTaBieHa MHGOpPMALMs O BHEAPEHHOCTU  PE3yJIbTaTOB
UCCJIEIOBaHUs B MPAKTHKY, arpoOanuu, omyOIMKOBaHHBIX pabOTax U CTPYKType
JUCCEPTALIH.

[lepBas taBa quccepranuu noja HazBanueM ‘“‘TIpoGnema mepegaun MpocToro
dbonbkIOpU3Ma B TEpeBOjie”’ COCTOMT U3 JBYX pasaenoB. I[lepBolid pazmen
Ha3zbiBaeTca “IIposiBiaeHus npocmozo gonvkiopusma 6 npouszeedenuu "Macnasutiu
MavHasu" 6 ezo y3bekckom u aHenutickom nepegooax”’. B HeM aHanmu3upyeTcs
MIPOUCXOXKJICHUE MPOCTOro (HOJBKIOPU3MAa HA OCHOBE TIOCIIOBHUII, MOTOBOPOK,
MPUBETCTBUA W NPOKIATUH, a TAKKE MPOUCXOKIECHUE U COCTOSHHE IPOCTOTO
donbkiopusMa B nepeBone. [Ipoctbie GoabkIOpU3MbI TO-PA3HOMY BCTPEUAIOTCS B
y30€KCKOM U aHIJIMACKOM TIepeBOJIax TMPOM3BEIEHHUS, B XOA€ IepeBoja
MEPEeBOMYMK TaKKE€ MOXKET OOpa3oBbIBaTh MPOCThIE (OIBKIOPU3MBI  TYT
HEOOXOUMO TPHU3HATH, YTO €CTh M MPOCThie (DOJBLKIOPU3MBI, CO3JaHHBIE
nepeBoquukoM. B «MacHaBuiin  MabHaBU»  UCIOJB30BAJIUCh  MPOCTHIC
GONBKIOPU3MBI C TIEBbI0 MpoMaraHabl a00pa, obnuueHus 3na. B «MacHaBuiin
MabHaBU» MPOCTHIC (POTBKIOPU3MBI UCTIOIB30BAHUCH ISl ABYX IEJICH:

1. BbiOOp mocnoBHIbl, OYEHb OJM3KOW MO COJAEPKAHUIO K OPUTHHATY OOBIYHOIO
(b oNbKI0OpU3Ma, BOSHUKIIETO HA OCHOBE MOCIOBUIIBI.

2.BriOpaHHas MOCIOBUIlA JOJKHA YMETh BBITIOJHSATH MOITHUUECKYIO 3ajady B
OpHUTHMHAJIE JJa’Ke B MPOLIECCE MEPEBOIA.

[IpocTeie (HoONBKIOPU3MBI, BO3HHMKAIONIME HA OCHOBE NIPUBETCTBUN, B
OCHOBHOM TIPOTAraHaupyoT A00pOo; B TO BpeMs KaK MPOCThIC (HOITHKIOPU3MBI,
CO3/IaHHBIC Ha OCHOBE MPOKJISITHH, MPEACTABISIIOT COO0H TPOCThIE (DOTHKIOPU3MBI,
CO3MaHHBIC C IICJIbI0 Pa300JaueHus TEPeNal0T YMUTATETI0 BBIBOABI I03TA, B
YaCTHOCTH TiepeBoaurka. [locioBuila U MOrOBOpPKAa TaKKE€ MOTYT BBI3bIBaTh [1Ba
TUIa TPOCTOro (HOJIBKIOPU3MA B 3aBUCHUMOCTH OT II€JIM HKCIOJb30BaHUs. B
«MacHaBuiin MabHABW» TOAT CMOI OJMHAKOBO HCIIONB30BATH  IPOCTOM
(G ONBKIIOPU3M B JIBYX IIPOSIBICHUSX.

[ToaT, mpuMeHsisi HApOAHYIO MOCJIOBHUILY, B MPOLECCE CO3JaHUSI MPOCTOrO
bonbKIIOpU3Ma MOXKET ONYyCKaTh OINPEIEICHHYI0 YacTh IOCJIOBHIIbI, U3MEHSTh
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CJIOBA B MOCJOBHIIE. TO CBA3aHO C TAKUMH SIBIICHUSMHU, KaK pa3mep, pudma, 1enb
BBIPKEHUS, TaK YTO 3ajadya MEepeBOAYMKA CTAHOBUTCS elle Oosee cioxHod. OH
TaK)K€ MOXET HE TMOJAJIEPKUBATH MPOCTON (POJBKIOP, KOTrAa 3T0 Heobxonumo. B
OOJIBIIMHCTBE CIy4yaeB MPU COXPAaHEHUH MPOCTOro (hoNbKIOpH3Ma, KOrjaa OJHa
HapoJlHas NOCJIOBHLIA 3aMEHSIETCSl APYro, TO €CTh HAPOJHOW IOCIOBULEH, K
KOTOPOI OTHOCHUTCS MIEPEBOIHOM S3bIK, Y Hee OyaAyT clieAyromue GyHKIIH:

1. HeobOxomumo BbIOpaTh WHOSI3BIYHYIO TMOCIOBHUIYYy, OYEHb OJU3KYI0 TIO
COJIEpKaHUIO K OPUTHUHAIY MTOCIOBUIIBI, MTOPOAUBIIEH MPOCTON (POIBKIOPU3M.

2. BpiOpaHHasg TOCIOBUIA JTOJDKHA YMETh BBIMOJHATH MOSTUYECKYIO 337ady B
OpUTHHAJIE JJa)Ke B MPOILIECCE MEPEBOA.

[Tpuunna, no koTopoi nepeBosa P.A.HukoncoHna-3To nmpo3zandeckuii nepeBo/,
3aKJII0YAETCS B TOM, YTO JIOCJIOBHBIA MEPEBOJ| OMPABABIBAECT C€0s, U MEPEBOTUUK
HE HCIBITBIBAECT TAKUX XK€ TPYAHOCTEM, KaKk MO3TUYECKU nepeod. Ho u3-3a toro,
YTO OpPUTMHAJ HANUCaH B CTUXOTBOPHOW (hopmMe, BO3HHUKAIOT ONpEEICHHBIC
TPYJHOCTH M C MPO3aWYECKUM TMEPEBOJOM. DTO CBSI3aHO C CHHTAKCHYECKUM
MOCTpOEHUEM TpeasiokeHus. [IpuunHa, mo KOTOpoil nepeBoj Ha Y30€KCKHM SI3bIK
BBIMIOJIHSIETCSI TTO3THYECKH, 3aKIIOYAeTCsl B CIEAYIOMIMX JIONOJHUTEIbHBIX
TPYIHOCTSIX:

1. CooTBeTCTBUE pa3mepy.

2.00ecneueHre TOro, yroObl IMOCJIOBHIA, BbIOpaHHAas B NpoLEcce IMepeBoia M
npeoOpazoBaHHasi B MPOCTON (OJIBKIOPU3M, COOTBETCTBOBajla pudme. ITOT
IpoLEecC JOKa3bIBAET, YTO POJIb NIEPEBOIUMKA TAK )K€ OTBETCTBEHHA, KaK U 'y I10JTa.

OOpamiast BHUMaHue Ha To, uTo yuyeHsld b.XKypaeBa rosoput, uro «®pasza —
DTO yCTOWYMBOE CIIOBOCOYETAHUE, OCTPOEHHOE Ha OCHOBE 00pasa” ¥, o6pasnoe
BbIpaXXCHHUE JJOJDKHO OBITh M3Y4YeHO JuTeparypoBeneHueM. «lcnonb3oBanue ¢pa3
B (POJIBKIOpE U MUCbMEHHOW MO33UHU MOXET MPOJIOKUTH MyTh K BAXKHBIM BBIBOJAM
JUISL HAILEro JIMTEpaTypHOrO MCCIENOBaHUs, €CIM OHHM OyayT HU3y4YeHbl B
COOTBETCTBHUH C MX TIOITHUECKON LEIbIo» 32,

BaxxHO OTMETHTB, UTO (pa3a TaKKe HUCCIEAYETCS B JIMTEPATYPOBEICHUU C
pa3HbIX CTOpOH. HeManmoBakKHBIM TPOLIECCOM SIBISIETCS U W3YyYEHHE CUTYalUd
nepenayu B NepeBoe MPOCToro GPoabKIOpU3Ma, BOSHUKILETO HA OCHOBE (pa3s.

IlepeBon «MacHaBuiiM MabHaBU» Ha Y30€KCKMW M AHIIMUCKUN SI3bIKU
ABIIAETCS BaXXHbIM COOBITUEM, a COXPAaHMUBIIMECS B TIEPEBOJAE MPOCTHIC
(GonbkaopusMsbl, coznaHHble/xananuaauHoM Pymu Ha ocHOBe mocnoBul, ¢pas,
NPOKIATUN U IIPUBETCTBUIA  CBHUIETEIBCTBYIOT O BBICOKOM MAacCTEpPCTBE
MIEPEBOTYMKOB.

Btopoit pasmen mepBoii mimaBel HaspiBaeTcsa «OCOOCHHOCTH Tepenadu
npoctoro (Qoibkiopu3sMa B TepeBoae». B Hem wu3naraercs TO, YTO IPOCTOH
(GOoTBKIOPU3M BCTpEUaeTCsl CAEAYIOUMM 00pa3oM, B 3aBUCUMOCTH OT €r0 HAJINYHs
KaK B OpUTHHAJIE, TAK U B IEPEBOJIEC:

1.CymecTBytomuii B OpUTrHHANIE MPOCTON (HONBKIOPU3M COXPaHSETCS U B

%0 Kypaesa b. V36ex Xaik MaKoIUIapy MAK/IAHHIIHHUAT INHIBUCTHK acocnapy. — Tomkent: Akanemuamp, 2019.
—-bB.15.
31 [llapunosa JI. llenpusr Ba ponbkiop. — Tomkent: Hagpys, 2019. — B.28.
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NepEBOJE.

2. Nwmerommiics B OpuWTHHANE TPOCTON (POIBKIOpU3M B TMEpEBOIE HE
COXpaHUJICS.

3. [Ipu yciaoBum TOro, YTO HE UMEETCS B OpPUTMHAJE, MOAT B MEPEBOJE JacT
MBICJIb TPU TOMOIIM TOCJOBHIl, IOrOBOPOK, MPUBETCTBUH, MNPOKIATHM,
NEepEeBOAYUK (POPMUPYET MPOCTON (HOIBKIOPU3M.

[lockombKy TONBKO 3Hasg JBa S3bIKa, HENIb3sl JOOUTbCA Yyclexa B
XyJO’)KECTBEHHOM TmepeBoje. [Ipeogonenue TpyaHocTedl mnepeBoma TpeOyeT OT
NepeBOYMKA OTPOMHOIO OMBITa M CIOCOOHOCTEN. AHIIIMKCKUH yueHbiit X.CaBopu
ObLT TpaB, KOIIa TMEpPEeYUCIUi MpoOJeMbl XYyIOKECTBEHHOTO TIEpeBOoja, HX
B3auMoucKIodaromue tpebosanus®.. Wccnenoparens O.Daii3zyaaaeB OTMEYaET,
YTO B IIpOLECCE MEPEBOA MEPEBOIUMKHI HCIIONB3YIOT OIPEIeIeHHbIE METOb ., B
cBoel auccepranuu y4yeHold P.KacuMmoBa Takke mumieT o mepeBofax y30€KCKHX
STHOTPA(U3MOB Ha AHTIIMUCKHUU S3BIK, YAENsIsl 0c0O00€ BHUMAaHUE MPUMEHSIEMbIM
MmeTomaM nepeBoma®’. Ha mpumepax MOXKHO JOKa3aTh, YTO HEKOTOPHIE U3 JTUX
METOAOB MNPUTOAWINCH B TIpolecce mnepeBojga “‘MacHaBuiiM MabHABU  Ha
y30€KCKUM U aHTJIIMUCKUM SI3BIKH.

Kanomunauun Pymu mepcuackyio NOJNOBHIYY “Axn Kyssam eupad as axiu
Oueap *® MCIONB30Ba IO TPEOOBAHUIO Pa3MePa U CHTYalluM B Pa3HBIX MECTax H
0-pa3HoMy, (popmupys IPOCTOil POTBKIOPHU3M:

Axn Kyeeam aupao a3 axau oueap,
Haitwaxap komun wasao a3 natiwaxap
Jlxananuaaud Pymu B 3TOM paszzene paccKa3blBaeT CBOMM UHTATENAIM O
CUMIITOMax OOJIE3HH, O TOM, YTO OHA MOXKET CIIY>KHUTh OCHOBOMW JIJISl JOCTHXKCHUS
BBICOKMX YPOBHEHN 3pEJIOCTH W MOAHATUS 10 ONPENENICHHBIX BBICOT. Bo3HUKaeT
BONIPOC, TMOAXOAUT JHM 23Ta cuTyauus BceM. Ecnu oOpaTuTh BHHUMaHHE B
KOMMEHTapHUsIX, HAMCAaHHBIX Ha «MacHaBUilM MabHABU», TO ATO OOCTOATEIHCTBO
o0BsicHsAETCS caenyromuM oOpaszom: “B 2257-2265 Gailitax roBOpUTCS, YTO OOJb
BBbI3bIBAET OOJIPCTBOBAHUE U JTYXOBHYIO UMCTOTY. B mma3zax mMaBnaHo 3ta 0ob sicHa
u sBasercss Oonpio MynpenoB. Ho He Bceskas 06oib W 00Jie3Hb MOTYT
CIIoCcOOCTBOBATH OUMILEHHIO (YUCTOTE) AyLIM M YicToTe narybnoct’”s’. B pasnene
npousBeAeHUss o ToM, uto “IIpopok yBHuzaen OOJBHOTO, HOrajfalicsi 4YTO OH
JOMYCTUI OECTAKTHOCTh B MOJIUTBE» ATOT MPOCTOM (DOJIBKIOPU3M IEPEBOIUUK
MEePEeBOUT TAKUM 00pa30oM M HApOAHAs MOCJIOBUIIA JACTCS OYTH TOYHO:
Yyn axnnapoun axn Kyeeam onap,

n36

32 Canomos F., Komunos H. yctuk kynpuknapu: (Ios3us Ba tapxkuma). — T.: Anabuér Ba cansar, 1979. — B.33-
34.

3 Maiizymaes O. “YV36ex GONBKIOPHIArH IMHIBOKYIbTepEMATAPHUHT HHIIH3YA TapKuMaza bepummiy (Goanap
¢onpknopu Ba spraxiap muconnaa): @.¢.¢.x. (PhD) aucc. — Tomkent, 2019. — 160 6.

¥Kocumosa P. V3Gex TVt Ba MoTaM MapocuM (ONBKIOPH MATHIAPHHHHT MHIVIM34a TapKUMAacHaa
stHorpadu3sMimapHuHr Oepunuimm. Dunonorus ¢annapu Oyitmua dancada goxtopu (PhD) muccepramusicu. —
TomkenT, 2018. — 48 6.

% S.Haim.Persian-English proverbs. — Tehran, 1956. — P.301.

3% Magnono Yanonynaus Myxammanu Bbanxii. Macuasun Masuasii. Hampu 3amon, 2001. — C.174 (Bu kitobdan
olingan keyingi misollarda sahifasini keltirish bilan cheklanamiz).

3" Macnasuiin Mabnaguit. Kamonmpun Xycaiin Xopasmuii, Kapum 3amonuit. Mykamman [lapx. 2-kuto6 10-xys.
—bB.115.
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Haiiwaxap énuoa ycaaii natiwarap .

[Toat mumer “naiiwaxap natiwaxap mygavau komun o6yraou” (om caxaproeo
MPOCMHUKA POHCOAEMCsl CAXapHblil MPOCMHUYOK — CBOOOIHBIN IepeBon), a
Kamon Kamon mepeBomUT Kak ‘“‘Hauwiakap énuda Hauwarkap ycaou” (psaoom c
CaxXapHulM MPOCMHUKOM B8bIpACMAem CAXapHbli MPOCMHUYOK - CBOOOTHBIN
nepeBon). B 1-ctpoke Oeiita ecTh MpocToil (HONBKIOPU3M, KaK B OpPUTHUHAJE, TaK U
B y30exkckoMm mepeBome. Od4eBUAHO, YTO Y30EKCKHU TIEPEBOTYMK BHIOWpAET
TBOpuUeckuii Meron mnepeBona. Mccnemosarens M.J[»xaBOypueB OTMETHII, YTO B
TBOPYECKOM MEPEBOAE AOKHA ObITh HopMa®®. Y30eKCcKuii IEepeBOMYUK CyMeEl
COXpPaHUTh HOPMY, TaK KaK MCIOJIb30BaJl MHOXECTBO pPa3jIUYHBIX METOJOB
nepeBojia, B TOM YHUCIE TBOPUECKUH METO/A MEepeBoja, M3-3a OOJIBIIOTO 00bheMa
npou3BeiCHH. AHIIMICKUN TTEPEeBOUYMK, C APYTrOil CTOPOHBI, MAJIO HUCIOIbH30BaI
TBOpYECKUH MeToj| nepeBoaa. Ha 3Tom 3Tame OH HE CMOI COXPaHUTh MPOCTOM
(OJIBKIOPU3M, HO CMOI MpUAAaTh 3HAUEHHWE OPUTHHAIY, HCHOIb3Ys JOCIOBHBIN
Meton nepeBoja. B mepeBoae mnpenpiaymmx ctuxoB P.A.HukoincoH BbeIpasun
MIEPCHJICKYIO TIOCIOBUIYY «AK1 Kyssam eupad az axau oueap”, xak «the mind is
helped by minds», To ecTh B Bue «YM momoraer ymy» B TO BpeMs KaK B IIEPEBO/IC
BBIIIEYITOMSIHYTBIX CTUXOB OH IepeBen nociaoBuly kak “Mind gains strength from
another mind”, 4To 03Hauaer” pasyM moiaydaer cwiy OT pazyma“. Ho B mepeBoje
AHIVIMIICKas MTOCIOBHIIA HE BhIpAXKEHA

Mind gains strength from another mind:
the sugar-cane is made perfect by the sugar-cane®.

[Ipy BHUMATEILHOM PACCMOTPEHUH MOXKHO MOYYBCTBOBATh, YTO B IEPEBOJIEC
XKamona Kamomna mOJHOCTBIO COXpaHWIACh OPHUTHHANIBHAS MEJIOAUYHOCTh U
CO3BYyYHE.

Anrmuiickuii niepeBomquuk P.A.HUKOJICOH 37€Ch HMHTEPHIPETUPYET KaXKI0e
CIIOBO B CTHXax, MPHUBOJS €r0 B aHIIMHCKMX BapuaHTax. CTOUT OTMETUTH, YTO
AHIVIMICKUNA TEepPEeBOIUYMK TaKKe Mpojieyan OYeHb OOJbIIYI0,  KPOIMOTIUBYIO
paoory.

B osrom pasnene, NOMUMO TIOCIOBUILl W TOTOBOPOK, Ha MpUMEpPAX
JOKa3bIBAlOTCS OCOOEHHOCTH B IPOLIECCE MMEpPEeBO/ia MPOCTHIX (OJIBKIOPU3MOB,
BO3HUKIIMX Ha OCHOBE NPUBETCTBUHW M MNpokisaThil. B mnporecce mnepeBona
y30eKCKUi TepeBOoAYMK A(P(GEKTUBHO HCMOIB30BAT TaKWe MPUEMBI, KaK ITOUCK
aJbTEPHATUBBI, JIOCIOBHBIA MEepeBOj (KaJIbKUPOBAHKE), TIEPEBON C JT0O0ABICHUEM
CJIOB WJIH, HA00OPOT, OMyCKaHHUE CJIOB, TBOPUECKUH MEPEBOA, MOAYIISLUS, IEPEBOA
C MPUOIVMIKEHUEM 3HAYEHU S, aHTIMIUCKUH TTEPEBOTUMK UCIIOIB30BAJI METOJ] TTOUCKA
aJbTEPHATUBBI, TOOABJICHHS W TEPEBO/Ia CIOB WJIM, HA0OOPOT, OMyCKaHUS CIIOB.

38 Wanomumaua Pymuii. Macuasuiin MabHaBuit. dopcuiinan Y36ekucTon xank moupu Kamon Kamon Tapkumac.
— TomkenT: Meriyus, 2010. — 5.197 (Bu kitobdan olingan keyingi misollarda fagat beti keltiriladi).

% YKap6ypuer M. Baaumii TapkuMaja MMIUIME XapakTep Ba TapMXWMil JaBp KONOPUTHHH KalTa spaTuil
(O.Exy6oBauHr ViyrGek Xa3MHACH TapMXUH POMAHMHMHI HEMHCYA TapKMMacH MHUCOJHMaa): duion.gad. HOMS3.
...aucc. — Tomkent, 1991. — 202 6.

0 The Mathnawi of Jalalu’ddin Rami. (2011). Book I-VI.Translation by R. A. Nicholson. University of Cambridge.
— P.137 (Bu kitobdan olingan keyingi misollarda betini keltirish bilan kifoyalanamiz. Shuningdek, o‘zbekcha
tarjimadan farqli o‘laroq inglizcha tarjimada besh daftar alohida-alohida nashr gilingani bois betidan oldin gaysi
daftardan olingani ragam orqali ifoda etiladi).
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Cnenyer OTMETUTh, YTO METOJ, KOTOPBIM OH Yallle BCEr0 MCIIOJIB3YET B MPOLECCE
NepeBo/ia,-3T0 AOCIOBHBIN (KaIbKHUPOBAHUE) MEPEBO/I.

Bropas rnmaBa gmccepranmuu  HasbiBaeTrcsa  “IIpoctoit  GompkiopusM,
BO3HUKIIIMM Ha OCHOBE TOCJIOBHUI] B Y30€KCKOM M aHIJIMHCKOM IEpPeBOJIaX
npousBefeHuss “MacHaBUilM MabHaBU M COCTOMT W3 JBYX paszaenoB. llepBki
pa3gen HaszbpiBaeTca ‘MecTto TpOCTBIX  (DONBKIOPU3MOB, OCHOBAaHHBIX Ha
NOCJIOBULIAX, B OPUTMHAIBHOCTH W mnepeBoge”. B 3ToM paszgene uccnemyercs
BOIIPOC O TOM, CYIIECTBYET JIM Ha CaMOM JieJie MPOCTOH (POJBKIOPU3M,
OCHOBaHHBIN Ha MOCJIOBUIIAX, U €CJIU J1a, TO KaKOe YIOA00IeHIE MOXKET OBITh JAHO
y30€KCKUM M aHIVIMMCKUM mnepeBogurukaMu. [Ipoctoit donpkiopusm 3aHuMaer
oco0oe MecTo B MOATUKE XYJ0KECTBEHHOr0 por3BeAeHus. B mporecce nepeBoaa
Ha Yy30€KCKMW W aHIVIMHCKUN S3bIK CBOEOOpasue mnpuoOpeTaeT W Iepenaya
npoctoro (osibkiopu3mMa. MHOTME HapOJHBIE MOCIOBUIBI TAK)KE OBUIM YMECTHO
MCIOJIb30BaHkbl B “MacHaBuiiM MabHaBu  Jxananuaauaa Pymu. B wactHoCTH, OHI
4acTO UCIOJIb30BaHbI B CTWIIE “‘UysaHa €0aHa OyBan’:

Yycem ypo, mo-w uyn banoa 6yeao,
Jloyapam yysanoa ébanoa 6ysao (ct 52).
DTa mOCJIOBUIIA, MpUBEACHHAs pasaene “‘Korma mocon mpenacran nepen AMUpOM
anb-MybMUHUH YMap Pazusamioxy AHXy u yBujen ero cnocoonoctu" us “Ileppoit
TeTpaau, nepeonutcs XKamonom Kamanom crieayrommm o0pa3om:
Kowiku xyn 6yncam Ymapea, oepou yn,
U3znaean moneait, decan 2an myspuoyp.
OTHU CTPOKU aHINIMHCKHUM MEPEBOAUMK JAET CIAEAYIOUIUM 00pa3oM:

He sought him that he might be as a slave to him:

inevitably the seeker is a finder (1-91-bet).

OueBunHo, P.A.HUKOJICOH MCMOBb30BaJl aHIIMMCKUN BapUaHT MEPCHUICKO-
TaJuKUKcKo mocioBuilbl B ctwie “The seeker is the finder”. Tlpocrtoit
(GONIBKIOPU3M, CO3[AHHBIA MOATOM, OB COXPAaHEH MEPEBOMYMKAMU, UCXONS W3
BO3MOXKHOCTEM SA3bIKa MEPEBOAA.

Kamomunnua Xycaiin Xopesmu, Kapum 3amonn B “CoBeplieHHOM
KOMMEHTApUN™~ TPOU3BEACHUS MUILIYT: “PHUMCKHI MOCOJ UCKAJI ayIUEHIIMU YMapa
NOTOMY Kak XOTell CHyXkuTb emy. [lotoMy kak wuiqymmid (KysHIa) M €CTh
Haxoasumi (€6anaa). Bropas cTpoka OeiiTa COOTBETCTBYET Mpuka3zy Ymapa “Mawn
manab ea xcadoa eaxcada” (Haiimer TOT, KTO PBSHO HIIET). DTOT XaJHWC Ha
MEPCUJICKOM 3BYUYUT Kak ‘“orcyaunoa éboanoa 6y8ad” W CTaNO MOTOBOPKOW’. DTOT
KOMMEHTApUil MOATBEPKAAET JBA HAIIUX BbIBOJIA:A:

1. Xagucel co BpeMEHEM OPOJINIIN ONIPEACIICHHBIE TTOCIOBHIIBI.

2. Pymu B OONBIIMHCTBE CIy4YaeB WCIOIB30BaT JTH TOCIOBUIIBI IS
BBIPOKEHUS CBOMX MCIAMCKUAX MBICHEH, myig Oojee TIyOOKOTO BBIpAKEHUS,
co3ziaBasi mpocthie Gonbkiopu3Mbl. [1o 3TON MpUUKMHE PEeleH3eHThl CMOIIIN OoJee
YETKO MPOKOMMEHTHUPOBATH CBOM MBICIIH B MPOIECCE KOMMEHTapPHUSI.

B mpouecce nepesona XKamon Kamon ucnonb3oBai BCTpEUarolyocs Cpeau
y30€KCKHX MOCIIOBULl MOCIOBULY «M31a2an uUMKOH monap, usiamazad O0axoHa»
(“Kto wumieer, Haiiier BO3MOXHOCTb, a HE MINYIIMH JMmb oTroBopku). Ho
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[TocnoBuna ynorpebisiiach HE UMEEHO, B COKPAIIEeHHOM BHJI€, B COOTBETCTBUU C
BECOM U BO3MOXHOCTSIMH pudmbl. I[Ipoctoit ¢onpkaopusM, MOPOKICHHBIN
MOATOM, 3aHMMaJI BaXXHOE MECTO B Bocupuathu ¢uiocodun, CBI3aHHON
JTyIIEBHBIM OKOM

DTOT POCTON (HOIBKIOP CIY>KHJI CBSA3YIOIIMM 3BEHOM MEKIY HECKOIBKUMHU
pasnenamu, myTeM Juisi peiieHust y3ioB. [locon PuMa 4yBCcTByeT OMHOBPEMEHHO U
IIPUBA3aHHOCTb, M CTpPax, KOrma BUAEH Ymapa, crmsauiero mox aepeBom. [loar
MAacCTEPCKM MOJYEPKUBAET, YTO MPOTUBOPEUMBHIE YYBCTBA MOTYT BO3HHUKATh
BMECTe, TO, YTO BEJIMYHME YMapa Ha caMOM Jelie SBISETCS BEIUYHEM CaMOro
Annaxa, 4To MIIyIIUA OJM30CTU ¢ AJIJIaXOM, KOT/Ia HUOYIb JOCTUTHET 3Toro. /[Ba
nepeBoaurka, ocooenno XKamon Kamosn, cMOmu cOXpaHUTh B IMEPEBOJIE TAHHOE
coctosiHue. CoxpaHeHHe B TIEpPEBOJE NPOCTOrO (POJBKIOPU3MA, CO3IAHHOIO
MIOATOM, CHITPAJIO BayKHYIO POJIb B IIEpEAade COCTOSHUS.

Bropoii pa3nen BTOpoil riaBbl HasblBaeTcs ‘‘Macmepcmeo nepesoouuxa 6
nepeoaye NpPoOCmMbvIX POILKIOPUSMOS, BOZHUKWUX HA OcHOGe nociosuy’’. B HeMm
B3aMMHO CPaBHUBAIOTCS MPOCTbIe (POJIBLKIOPU3MBI, CO3JaHHBIE Ha OCHOBE
MTOCJIOBHII, CoJepiKallluecsl B OpUTHMHAJIE U JBYA3BIYHOM MEPEeBOAE, U
PacCKpbIBAETCSI MACTEPCTBO MEPEBOTUUKOB.

N3 kaxnon crpoku PyMmu TOHATHO, 4YTO €ro MBIIUICHUE, Hapsgy C
“Kopanom”, “Xamucu Illapud”, 3auMcTBOBaHO U3 (POJIKIOpA, B TOM YHUCIE W3
HApOJIHBIX MOCJIOBHII.

[TosT MHOTAA MCHOJB3YET UMEHHO MMOCIOBHUILY, 4 UHOIJA MUIIET MOoJpa)as
MOCJIOBHIIE, COYMHSSA adopu3mbl. TakMX MOMEHTOB JIOBOJIBHO MHOTO B
“MacHaBuiiM MabHABW, 1 OHU CIYKUJIM OOOTaIlIEHUIO TIPOU3BEICHUSI, YCUIICHUIO
MOATUYECKUX  YMO3AKIIIOUCHHWH, €AUHCTBY  KOMIIO3WUIIMM  IPOU3BEICHMUS,
JI0Ka3aTeNbCTBY JEUCTBUTENBHOCTH, O0jiee TIIyOOKOMY MPOHUKHOBEHUIO HX B
HapOJIHbIE YMBI, B TO K€ BpeMs MOPOXKAIH MPOCThie (oJIbKIOpU3Mbl. B paznene
“OtBer meryxa cobake” wu3 “Tperbeil Terpaau’, IOAT  BBIPAXKAET
yBeJInurBaromieecs: 0eJICTBUE TOr0, KTO 00XOIUT Oeay, UCXOMSIIY0 OT AJsuiaxa, To
€CTh, KoTia Oela MPUXOUT, YEJIOBEK JOKEH BCIIOMUHATh AJuiaxa U npocuth Ero
JIOCTOMHO MPOUTH Yepe3 UCIIBITAaHUE.

Map cazonpo uo bowao mapeu aco,
Pysuu 6ogpup 6ysao beyaxoy xaco ( cmp-300).

B Oelite mo3T co3maeT y3en B3aMMOCBSI3AHHBIX PAa3/ENOB, IMHTHPYS
nocioBuily «CMepTh Jomianad — Tpas3gHUK cobakmy. [omomgHoi cobake meTyx
COO0IIaeT 0 CMEepPTH CHavasa JIOmaau, 3aTeM BepOrona, a 3areM pabda, ToBops €M,
YTO Y HEE €CTh IOTOBas €ha. B 3TOW peallbHOCTH, KOTOpas JIUjIach HECKOJBKO
PE3/IeTIOB, XOIXa CIacaeT TONhKO ceOs OT Oe/pbl, MepeKiIaabiBas yiepo Ha APYTUX,
HO HE M3BJIEKAECT YPOKOB M3 TOTO, YTO Oe/a KaKIbIi pa3 CTAHOBUTCS OOJbIe, HE
nokujasi ero. B koHIle KOHIIOB Oefa mopaxkaroT caMoro Xoxy. YToObl BeIpa3uTh
HEraTUB B COOBITHSIX, MOAT UCTIOB3YET MPOCTOMN (HOTBKIOPU3M:

Om ynapkan, umea 6aupamoup myoom,
bemawaxxam cenea wsznaneaii maom (cmp-341).
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B nepcuacko-TaIKUKCKOM S3bIKE €CTh IIOCI0BHUIA “Mapru xap HUIIOTH car act L,

Ho noat ucnonbs3oBan ee He kKak “mapru xap”, a B popme “mapru acm’” Kak B KHUTE
MOCJIOBUIL. MBI TyMaeM, 9TO TaKOW MOAXOJ JIy4Ille BCETO UCIIOIB30BaTh, IS YTOOBI
BBIPa3UTh NOOEAy 3IbIX CHJl, Oelbl U ckaxkeM, maryoHoctu. JKamon Kamon cmor
COXpaHHUTh NOCHOBHIY «CMEpTh JOIaaM — MpasgHuK coOaku"*?, moTtoMy uTO B
HalleM SI3bIKE €CTh TaKas MOCJIOBULA. TakXke 3TO COOTBETCTBYET pa3Mepy.

The horse’s death will be a feast-day for the dogs:

there will be abundant provender without toil or earning (ctp - 209).
A Ha aHITIMKCKUU 3TO MEPEBENICHO UMEHHO TaK, TO €CTh JJaHO B BapuaHTe “CMepTh
Jolmaau — TMpa3nHUK cobaku”. B TO Bpemsi Kak B OpUTMHAIE U B Y30EKCKOM
NepeBoJie €CTh MPOCTON (POJIBKIOPU3M, B aHIIIMMCKOM MEPEBOJE HET IMOCIOBUIIBL.
P.A.HukoncoH JOCIIOBHO MepeBen MOCIOBUILY, HE BHIOPAB BApUAHT U3 aHIIIMHCKOM
IIOCJIOBUIIBI.

B wMupoBoii Hayke O TOCIOBHUIIAX OOJIBIIIE CXOJICTBA, YE€M pPa3IUYU.
Oco0€HHO €CTECTBEHHO, YTO MOCIOBUIBI HAPOJIOB, CXOKUX MO YCIOBUSM KU3HH,
oObI4yasiM, pesiuruu, OJu3Ku Ipyr ApyTry. [locioBHIbI MPOIOIIKAIOT MepeaaBaTbCs
OT OJIHOTO Hapoja K APYyromy. TOT MPOLECC MPOUCXOIUT ABYMS CIIOCOOAMMU:
l.HenocpenctBeHHo. B pe3ynprare COCyIIECTBOBaHMS JBYX HApOAOB, BO
B3aMMOOTHOIIIEHHSIX MTOCIOBUIA OAHOTO HAPOJA MEPEXOAUT K IPYTOMY.

2. TlocpenctBenno. Ilpu mepeBoge, uccinenoBaHUM (POIBKIOPA, MHCHMEHHOM
JUTEPATYPBl OJHOIO HApOAa IOCJIOBHMIA OJHOTO HApPOJA MEPEXOAUT K APYyromy.
DTOT cilydail oKa3bIBa€T BaXKHOCTh IIPOCTOTO (PONBKIOpHU3MA.

Tperbs mnaBa nuccepranuu HazbiBaetcs  «lIpocTbie  QoOIBKIOPU3MBL,
BO3HHUKIIINE HAa OCHOBE (Ppa3, MPUBETCTBUM, IPOKIATUHA B Y30EKCKOM U aHTIIMICKOM
nepeBosax «MacHaBuliM MabHABW»» U COCTOUT U3 TpexX pasnenos. [lepBoiii pasaen
I1aBbl Has3bIBaeTCa «lIpocmoie @onbkaopusmel, 603HUKWIUE HA OCHO8e (pasy.
[Tor3ug MOCTOSAHHO, MPAMO M KOCBEHHO HCHoJb3yeT ¢onbkiop. Dpaza-31o
€IMHMIIA, TOTOBAs K YIOTPEOJICHHIO B S3bIKE, CUNTAIOIIASCI IKBUBAJICHTHOM CJIOBY,
KOTOPYIO HEOOXOAMMO M3y4aTh KakK JIMHTBHCTHKE, TAK M JIUTeparypoBeneHuu. Ero
4acTO U3ydYala JIMHIBUCTUKA, HO JIUTEPATypOBEIEHUE €ro MNOoApOOHO He
uccienoBajgo. B Xoie wu3yuyeHUss CUTyaluu IepeAadyd B MEpPEeBOJIE OOBIYHOTIO
(dospKIOpU3Ma ObUIO 3aMEYEHO, YTO COXPAHEHHUIO B MEPEBO/IE TOTO BUAA, KOTOPHI
BO3HHMK Ha OCHOBE BBIPAXKEHUI, YIEIAIOCh HE TaK YK MHOTO BHUMaHUS.

Beipaxkenue «ocon 6epou» ("oTman Ku3zHb") SBIACTCS OMOHHUMHYHBIM H
WCIIOJB3YETCSA B JIBYX pa3HbIX 3HaueHusx. 1. Ymep, noru6. 2. [lomapun xu3up 2,
ITpu nccnenoBaHUM Ha MPUMEpPax TOTO, Kak 3TOT OMOHUM BO3HUK Ha CaMOM JIEIIE,
B y30€KCKOM M aHTJIMICKOM IEpeBOJIaX, KaKoBa MOATHYECKAsl (PYHKIMS POCTOTO
dbonpKIOpU3Ma, TMOPOKIACHHOTO H3TOM (hpa3oi, OBUIO BBISBICHO CIEIYIOIIEE
00CTOSITENTECTBO:

1. Tlpoctoit (doabkIOpy3M, BO3HUKIIMNA HAa OCHOBE BBIpAXKEHHS ‘‘mai
KU3Hb , CYUIECTBYET B OPHUIMHAJIE-€r0, B Yy30€KCKOM IEpEeBOJE HMEHHO HET.

41 3apbynMacan Ba Makoixou Touukii. Hamrpuétu Jasnatuu Toyukucton, 1960. — C.117.
42 O“zbek xalq magollari — Toshkent: Sharq NMAK, 2019. — B.86.
43 Shu kitob. — B.95-96.
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CoxpaHEHO Ha aHIJIMICKOM SI3bIKE.

2. IIpoctoro ¢onpkiIOpr3Ma, BO3HHMKIIETO HAa OCHOBE BBIPOXKEHHUA ‘‘7al
KU3HB’, B OPUTHUHAJE HET, €CTh B Y30€KCKOM U aHTJIMICKOM IMEPEBO/IE.

3. IIpocroil QoapKIOpH3M, BO3HUKIIWKA HA OCHOBE BBIPAXKEHUSA ‘‘Han
KU3HB , CYIIECTBYET KaK B OpPUTHHAJIC, TaK M B Y30€KCKOM W aHTJIMIHCKOM
MIEPEBOJIE. .

4. Tlpocrtoit (onpkIopu3M, BO3HUKIIUNA HAa OCHOBE BBIPAKCHUSA “‘Man >KU3HB,
CyIllIeCTBYyeT B OpurhHaie, B Yy30ekckoM miepeBoje. Ho He cymiecTtByer B
AHTJIMIICKOM IEPEBO/IE.

5. Ilpoctoii ¢GonbpKIOpU3M, BO3HUKIITUNH Ha OCHOBE BBIpaXEHUS “‘7aj *KU3HbL , Ha
CaMOM JIeJIe HE CYIIECTBYET B OpWUTMHAJIC, B AHIVIMICKOM NEPEBOAE, HO €CTh B
y30€KCKOM MepeBO/IE.

[To>T OMOHMMHUYHOE 3HAYEHUE “XKOH aTo KWIAW~ (BIOXHYJ KU3HB) (hpasbl
“koH Oepau” (manm >KU3Hb) HCIOJB3YyeT JMIIb B OTHOLIEHWMHM Ajuiaxa. B
HIDKECIISAYIOMEM OeTe UMeeTCs 3HaUCeHUE “9KOH Oarumnuiaan’” (BIOXHYJI )KH3Hb):

OH Ku maupo yoH ouxao, mo xat uasao,
l'ap namuponao, 3uénaw xati wasad?

s cydusi, KOTOpbIA 3aaeTcs BOMPOCOM, MoueMy AJiax JapuT KU3Hb U
CHOBa 3a0MpaeT ee, MO3T, MPUBOJSA PsiJi OTBETOB, Ha CaMOM JieJie OTBEYaeT Ha
BOIIPOC, KOTOPHIA My4uia Bce dyenoBedecTBO. OOBSCHSIS, 4YTO BCE CO3/aHO
MPOTUBOPEYHUEM, YTO KU3HBb MMOCTPOEHA HA 3TOM MPOTUBOPEYMH, MTOAT BBIPAKAET
VCTHHBI KU3HHU C SI3bIKA CYJIbU:

Yaxu srcon bepou mupunmou maunu yi,
Tannu eap ynoupmac spca, ve oynyp?

Bompoc, 3amannbiii cyduem B 3TOM pasjenie, - 3TO BOIPOC, C KOTOPBIM
CTaJKMBAIOTCS MHOTME JIIOAM HAyKd B MycyJbMaHCKkoM wmupe. [losT mucai:
"AJsax BCEMOryIll, HO 3a4€M OH caM MUIIET CyAbObl, 3a UTO HA3HAYaeT HaKa3aHUeE.
Benr Bce nmpoucxoaut no Bojsie Amnaxa”l. B cremnyroiiem paszene oH OOBSICHSET,
YTO Yy BCEro €CTh MPOTHMBOpEYHE, MPUUMHA MPOTUBOPEUMSI-ITO PA3TUUUE MEKIY
xopouuM u maoxuM. [IpocToit ¢honbkiaopusm, 00pa3oBaHHbIA Ha OCHOBE (hpasbl, B
AHTJIMIICKOM MEPEBOJIC 1aeTCs TaK:

He who gives the body a soul that it may live —

how would He be a loser if He did not cause it to die?
ITpocToit GobKIOpHU3M, UCIIOIL30BAHHBIN B 3HAYSHMSX “‘Nall )KU3HB — “IOJapuII
KU3HB’, “BIOXHYJ XW3Hb B AHIJIMMCKOSIM SI3bIKE MCMOJb30BAHO B 3HAYEHUU
“gives the body a soul”, To ecTp “BIOXHYII )KHU3HB B TEJIO”.

Bropoii pazmen Tperbed mIaBbl HasbiBaercs «Macmepcmeo nosmog u
nepesoouUKo8 6 CO30aHUU NPoCcmo20 ¢Honbkiopuzma u3z npusemcmeuti». B Hem
TOBOPHUTCS, YTO MOJIMTBBI Ha HAIIeM sI3bIKe OBIBAIOT JBYX BHUJOB: «HEKIYO» U
«banmyo». B y30eKCKOM s3bIK€ €CTh MHOTO NPUMEPOB TOro u Japyroro. B
(bONBKOPUCTUKE KaK KaHpP HeKOyo W3ydaeTcss KakK TMPUBETCTBUE  WJIU
OsarocyioBlieHHE, a 6a0dyo Kak mpokiauHaHue. Ho B Hapone 0anayo Has3bIBaloT
IPOKJISATUEM, IPUBETCTBHS HA3BIBAKOTCA “Iy0” .

Ecnu B muceMeHHOM muTepaType HCIOJB3YIOTCS HapOIHbIC MOCIOBUIIHI,
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MOTOBOPKH, MPUBETCTBUSL U MPOKJISATHUSA, TO BO3HUKAET MPOCTOM (POJIBKIOPHU3M,
KOTOPBI B JIMTEPATYpOBEJICHUM H3y4aeTCsl TOJbKO HAa MPUMEPE IMOCIOBUIIbI,
noroBopku. OpHaKo, KaK 3TOT MPOLECC MPOUCXOIUT B MEPEBEACHHBIX padoTax,
MPAKTUYECKUA HE UCCIIEIOBAHO.

OdeBHIHO, YTO OTOT 0Opasel >KaHpa OTHOCSIUNCA B (QOJBKIOPY H
OCHOBaHHBI HA Marud CJIOBa  MPOU3HOCUIICA B  KAueCTBE  «Aya»
Onaro)xenaTesIbHbIMU JIFOAbMU (HEKOMH). HapongHbele npuBETCTBUS NPHUXOAS B
COCTaBe JIMTEapTypbl, IPEBPATUIUCH B IPOCTHIE (HOIBKIOPU3MBI.

[IpuBercTBUE «omon 6yn» (Oynb 37A0pOB) - OIUH M3  CaMbIX
pacnpocTpacHHbIX. HO OH Takke MOXET HCIOJb30BaTbcsi C COOCTBEHHBIM
JornojgHeHueM. B To BpeMs Kak miaron «acpaeun» (XpaHw) MPOU3HOCUTCS B
CMBICJIE TIPOCHUTH AJllaxa, MPUBETCTBUE «OMOH OV1» («Oyab 370pPOB») MOMKET
MPUMEHSTHCA K JIIOASIM, B XYIOXKECTBEHHOUN JUTEpaType-K >KUBOTHBIM, NITHULIAM U
JIa’)K€ HEOMYUIEBICHHBIM TpeaMeraM. OT KOro MmpocCsT, OCTAETCS TaWHOW, TOJIBKO
ecTb cama Monb0a. B «IlepBoii Terpanu” ecth «cTtopust o0 ToM, Kak xanud yBHUael
Jlaiimn". B aTOM pacckase roBOpUTCS:

Homanu y 2up 3ymap, 6e2ymoH,

To paxii dap oomanu oxupzamon. (cmp-26).

B opurnHane cinoBo «I0MaH» HMCHOJB30BaHO 1Ba pa3a. Omnako Kamon Kamon
UCIIOJIB3YSI 3TO CJIOBO BCETO JIUIIb Pa3, CMOT JOCTUYhL 3HAYCHUS] OpUTHHAJIA:
Jlomanuoun mym yHu cem, 6e2yMoH,
Ogamu oxupzamonoun 6y omon (cmp 20).

Eciun oOpatuth BHHMaHHME Ha OpPUTHMHAIBHBIM TEKCT, aBTOp MpoJeal
OTJIMYHYIO UT'PY CJIOB. B TO BpeMsi Kak CI0BO «JOMaH» B MEPBOM CTPOKE MPHUIILIO B
3HAYEHUU IOJI0JDY, 3TO CJIOBO OBLJIO BHIPAKEHO B CIEMYIONIEH CTPOKE B 3HAUCHUU
«KOHEYHAs 9acTh Yero-anodoy.

Lay hold of his skirt most quickly without misgiving
that you may be saved in the skirt (end) of the last days (of the world)(1-64-bet).

AHTJIMICKUN NEPEBOTUUK MBITAICS COXPAHUTH MOPSIAOK KaK U B OpUTHHAJIE.
“Iloman-tiogoJi-skirt” B mpeasiayien cTpoke, cyioBo “skirt” B crneayroiieid cTpoke
UCIIOJB30BAJIOCh Kak “‘Kpail, TrpaHulla 4Yero-imdo”’, HO B COBPEMEHHOM
COBPEMEHHOM aHTJIUMCKOM SI3bIKE BTOPOE 3HAYEHUE HE UCTONb3yeTca. Ha naHHbIi
MOMEHT HCIOJIb3yeTCs clioBo “OUtsKirts”. B y30ekckoM mepeBoje, O4eBHIHO, YTO
MIPUBETCTBUS MCIOJB3YIOTCS B (hopMe “ocTaBaiics 1en B Oemy konia cBera’. Ho
MO3T, CO3/aBasi MPOCTON (HOITBKIOPU3M, TOBOPUT, YTO €CTh YCIOBUE BHDKUBAHUS
Jlayke BO BpeMsl KOHIIa cBeTa. [103T moiuepkuBaet, 4To CBATON-3TO TeHb AJllaxa Ha
3emIie, 32 KOTOPYIO HYKHO JiepKaThcsl. Pacckas 3akaHUMBAETCsl TaK:

XOK I1aB MapJI0HH XaKpo 3€pH T10,

Xok 0ap cap KyH xacaapo xam4ay Mo. (CTp - 26).

Ecnu B opurunane rosoputcs “Mapou xaxHuue oésu ocmu mynpog 0y1”°, B
y30€KCKOM BapHaHTE €CTh HEKOTOPOE OTIIMYUE:
Mapou Xax 6y1, 6y71 xacaoouu bezybop,
busea yxwab cen ynu mynpokka kop (cmp-21).
AHrIMICKUNA TepeBOJYMK MPEIovesl MCHOoJIb30BaTh ciI0BO ‘“‘dust” BMecTo
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cioBa “nousa”’. OIHAKO COJIEP’)KAHME B OCHOBHOM COXPAHEHO.
Become dust under the feet of the men of God;
throw dust on the head of envy, even as we do (ctp 1-65).

[lepBas cTpoka BBILIEYyIOMSHYTOIrO O€lTa SBIISIETCS IPUBETCTBUEM U BO3HHK
npoctoii poapkiopu3M. [10AT xKemaeT TMpUIECKOMy TepOr0 OBITH CBOOOJTHBIM OT
3aBUCTU. B 3TOT MOMEHT aBTOp pa3MBILLISAET O TOM, KaK OH CaM IOIMIEJ 10 3TOMY
ITyTH, TOBOPSI, YTO 3aBUCThH JTOJKHA OBITH 3apbITa B IMOYBY. Y 30€KCKHI MEPEBOTUNK
YTBEP)KJIA€T, YTO YEJIOBEK, CBOOOJHBIN OT 3aBUCTH, - 3TO HACTOAIIUN XpabOpel
Annaxa. TyT BeIpaxaercs CTENEHb CBATOTO.

B tperbeM paznene miaBbl, KoTopblii HasbiBaeTcs «llepedaua 6 nepesooe
NPOCMbIX DONLKIOPUIMOB, OCHOBAHHLIX HA NPOKIAMUUY WCCIEAYETCS Mpolecce
nepexofa OT OpUTMHAJIa K MEPEBOy MPOCTHIX (HOIBKIOPU3MOB, OCHOBAaHHBIX Ha
IPOKJISITHH.

B “JleBony myrotyr Typk® Maxmyna Kamrapu cioBo «xapeanou”
MHTEPIIPETUPYETCA TakK: “kapeanou, aavhamaanow” **. Belukuii JTUHTBHCT
npuBoauT npumep “YKak ObUT MPOKIAT , KOTOPOE JaHO MEPEBOMAYMKOM Kak
“IHaiiton kapranau” (Obul TPOKIAT IakTaH). M3BECTHO, YTO MPOKISATUE
MpUMEHSETCA TOJIbKO K AbsiBoy. Ho B HameM Hapoae ciioBo “OyAab MHpPOKIAT
MPUMEHSETCS K YEJIOBEKY, KOTOpBIM IMOM00EH IbSBONY WM, KOIZA CHUJIBHO
CTPaJaET, K BEIlIH, )KUBOTHOMY, PEaJIbHOCTH.

XKanp npoknsaTus, XapakTepHbId a7 (QOIBKIOpA, WM3YYEH, HCCIEAYIOTCS
OINpEENECHHbIE acleKThl. HO ecTh Takke OTHOCHUTEIBHOCTh, KOIZla MBI T'OBOPUM
IPUBETCTBUSA WM NPOKIATHSA. YueHslid JI.IIIapunoBa roBOpUT, YTO CTOUT CEPHE3HO
3alyMaTbCsl O MPUBETCTBHUIX WIH NPOKIATHIX, HAa3pIBA€MbIX MoiuTBaMu. OHa
HOJYEPKUBAET, YTO MPOKJISITUE HA CaMOM Jelie MOXKET ObIThb MPUBETCTBUEM HIIU
HAao0OpOT, yKa3blBasi Ha TO, YTO OHM MOTYT MHepeaaBarbcs Apyr Apyry. OHa
MOATBEPKAAET CBOKO TOUYKY 3pEHHs] IpuMepamMu. MHEHMS YYEHOM KpalHe
yMmecTHbI. Eciiu BbI ipou3HeceTe nNpokidaTue «Jla ucue3HeT uMsi BOMHBI», HA caMOM
JieJie 3TO MPOKJIATHE MPUHOCUT MOJIb3Y YE€IOBEYeCTBY. Tak 4TO Ba)KHO, MOYEMY,
KOMY, KOTJIa TPOU3HOCHUTCS «Jlya» U KTO €€ MPOU3HOCHT.

Bemuknii moat JKanomuaauH Pymu TBOpYECKM MCHONIB30Bajl [1BA YKaHpa
¢donbkiopa, coznas npoctoi ponskaopusm. Ilpexae Bcero, cieayer cka3zarh, 4TO
OTHOUIIEHHUE MOATA K ATUM JIByM KaHPaM CYIIECTBEHHO OTIIMYAETCA OT OTHOIICHHS
MHOTHX MO3TOB. PyMmM clpaBeyIMBO NPUMEHSET NMPOKJIATUS U NPUBETCTBUS K
cinoBy Co3smarensi, uciaMckoil (Quocodumn. To, dYro nya mpuoOpeTaeT
OTHOCHTEJIBHYIO CYIIHOCTb, POXKIAET OUEHb YMECTHOE PACCYXKICHHUE.

l'ap oecane, ympune y30x o6yicun, yiap,
Llloonanu6, ounxyw 6yau6, aipab Kyrap.
bytina xapauwmnu dyo oeb yunaeati,

Ky3 ouub, ¢uxp aiinamoxnu ourmazai.
Oxupamoun Kunua o2ox oyica, uyn
Avimeanune 6yicun y3uneea, 0epou yi.

4 Mahmud ibn Husayn ibn Muhammad Qoshg‘ariy. Turkiy so‘zlar devoni (Devonu lug‘oti-t-turk). 3 jildlik. 2-jild.
— Toshkent: Mumtoz so‘z, 2016. — B.156.
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bnarocnoBenue uyenoBeka «KuBM J0AT0» HAa caMoOM Jiele  SBISAETCS
IPUMEPOM Hekdyo, TO €CTh KaHpa MPHUBETCTBUS WM OnarocioBienus. Ho 3to u
€CTh MPOKJISITHE, [IOTOMY YTO, 10 MHEHHIO M03TA, YEM JOJIBIIE YEJTOBEK KUBET, TEM
Oosnblie TpexoB OH coBepinaeT. Korma oH moHs, Kak OyaeT cTpaaaTh B 3arpOOHOM
YKU3HM 3a CBOM I'pexd, OH ckaszai: “‘/la BepHeTcs Bc€ Tebe”, To ecTh “JKuBM monro
cam”. Iloxoxe, 4YTOo JAya, MpPUHAUICKAIMUNA K JKAHPY IPHUBETCTBUA,
BOCIIPUHUMAETCA KaK MPOKIATHE. DTO O3HAYaeT, YTO NPUMEHEHHE IIa0IOHOB
MPUBETCTBUM WM MIPOKIISITUM K TOMY, KaK, K KOMY WJIU K YeEMY, Takke mpuodperaer
OTIPENIEIICHHYIO 0COOCHHOCTb.

NHorga He n0oXoAs 10 CyTH HAJOKEHHOTO MPOKJISATHS, HCIONb3YeTCs
npokisatue «lladapuneea navnamy» (“Bynp mpokimar TBoi oter”). Ilo artoi
NpUYUHE, YTOOBI U30€KaTh MPUMEHEHUSI TAKOTO MPOKJIATHS, JIIOAU ToBOpAT: “TOT,
KTO CKaXeT KOMY — TO “Oy[b MPOKJIAT TBOW OTEIl”, TOT MPOKJISHET CBOEro oTua’.
DTOT 3amper TakXke CcQpOpMyIUMpPOBaH Kak YyBemleBaHue. Eciu noaymars,
peanbHOCTh, BO3HUKINAS B TMPOLIECCE, CBSI3aHHOM C COTBOPEHUEM YEIIOBEKA,
NepPEMECTUIIACh W3 PEIUTHO3HOTO MBIIUIEHUS B MH(], U 3aKIIOUYEHUE TaKkKe
PEBPATUIIOCH B IPOKIIATHE.

[Ipoknsatue “ravnamuy’” TPOUZHOCUTCS MM IO OTHOLIEHUIO K JIFOOOMY

YEJIOBEKY WM MPEAMETY B TOT MOMEHT, KOIJIa YEJIOBEK HE MOXKET IOJIHOCTHIO
YKPOTUTh CBOWM THeB. Ha Ham B3SO, 3TO MNPOKIATHE XyAUlee M3 APYTrHX
npokiiATuil. [loroMy 4YTO mNpoOKISATHE CBSI3aHO C aOCOJIOTHBIM HEMPOIIEHUEM
Annaxa.
[TpocThie (ONBKIOPU3MBI, BO3HUKILINE HAa OCHOBE IMPOKIATHSA, TAKKE O3HAYAIOT
MPOKIISITHE, KISTBY, OCKOpOJieHue, obemianue. Takue MpPOCThie (POIBKIOPUIMBI
OPUTOJIMINCH B BBIPAXEHUM II€JIM aBTOpa U MOCIY>XUJIU YBEIEBAHUEM BCEMY
YEJI0BEYECTBY.

JAKIIOYEHHUE

M3yuuB mpouecc nepeayud B NEpeBOJE MPOCTOro (oJIbKIOPU3MA, KOTOPBIN
obOecrnieunn UAEeHHO-XYI0KECTBEHHOE COBEPUIEHCTBO Mpou3BeaeHus1 «MacHaBuiin
MabHAaBUM'", MBI IIPULLIA K CIECAYIOIIAM BbIBOJAM:

1. Jlbxananmuanua Pymu, co3gaBas mpoctod onbkiiop B cBoeM «MacHaBuiin
MabHaBU", OOeCreyms >KHU3HECIOCOOHOCTh 00pa3oB (HOJBKIOpPA U TMOBBICHII
Xy[I0)KECTBEHHYI0 I1IEHHOCTh CBOEro IMpou3BeAeHus. B Tor mnepuop OH
oruuirdoBaT HAPOAHBIC TOCIOBUIIBI, MOTOBOPKH, TPUBETCTBHS, MPOKISTHS,
o0oraTtui UxX HOBBIMU CMBICIIAMH U TIPEMOHEC YuTarento. B mpoiecce nmepeBona
MEPEBOAYMKA CMOMIM BBIPA3UTh O3TH MOITUYECKHE 3HAYEHUS HA OCHOBE
BO3MO)XHOCTEH y30€KCKOTO M aHTJIMHCKOTO SI3BIKOB.

2. ImeeTcs posiBJIEHUS MPOCTOTO (POJIKIOpU3MA, BOZHUKIIIHE HE TOJHKO Ha
OCHOBE TIOCJIOBHIIbI, HO U Ha OCHOBE (Ppa3bl, MPUBETCTBUS, MPOKISITUH, KOTOPHIE
IJIOOTBOPHO HMCIOJIB30BAIMCh B “MacHaBuiin mabHaBu . Kaxmoe mnosBieHue
CYMEJIO MOKa3arb, YTO MPOCTOM (POJBKIOPHU3M OKa3bIBAET CEPHE3HOE BIIMUSHHUE Ha
CoJiep)KaHUe TTPOU3BENICHHUS, HA €T0 XyI0KECTBEHHOCTh. [IpocThie (hOIbKIOPU3MBI,
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BO3HHUKIIIMNE HA OCHOBE 3THX YETBIPEX CPEACTB, ChIIPajyd BaXHYI pOJb B
PacCKpBITUM HUAEU NPOU3BEACHMS, NOHMMAHUM COJAEPKAHHUS  NOBECTBOBAHMIA,
COBEPILIEHCTBOBAaHWU  BBIBOAOB mo3Ta. (Ocoboe MeCTo B  KOMIIO3UIIMH
IIPOM3BENCHUS 3aHMMAET Y3€J CIOKETa, KyJbMHHALWJIHHAA TOYKA, PELICHUE,
BBITIOJIHSAIOIIEE ONPEAECIEHHYIO MOITUYECKYIO 3a1a4y.

3. Ilpocteie Qonbkaopu3Mbl B opuruHaine «MacHaBuiin MabHaBU'"  HMHOTAA
COXpaHsUIUCh, @& HMHOIZNA HET B Y30€KCKOM M aHNIMWCKOM mepeBojax. B
OOJIBIIMHCTBE CITy4yaeB Y30€KCKUU MEpPeBOJUYUK Mpujaral MHOTO  YCHUJIUH JUIs
COXpaHEHHs MPOCTHIX (POIBKIOPU3MOB, PaBHO Kak W JJid oOecreueHus pa3mepa u
pudmMbl. B HEOOXOAMMBIX CUTyallMsX 4YTOOBI COXpaHUTh MPOCTON (OIBKIOP B
OpUTHHaJe OH MEHsUI ero mecto B crpode. IIpuunna, mo KoTopod aHMIIUHACKUIMA
NEPEBOIYUK CJIEJIAJ JOCIOBHBIA MTPO3anYECKUN TIEPEBOJ, 3AKIII0YAIach B TOM, UTO
OH CTOJIKHYJICSI C HEMHOT'O MEHBIIMMHU TPYIHOCTSIMH, YeM Y30€KCKHI epeBOJUUK
XKamon Kamon. B pesynbrate u3meHeHus: B IPOCTBIX (POJBKIOPHU3MAX B MEPEBOJIE
Kamona Kamona cranu 6onee 3ameTHbIMUA. Ho 5TH acniekThl HE HaBpEAWIH UJIEe,
XyJI0’KECTBEHHOCTH MPOU3BEACHUS

4. B mporecce HEMOCPEACTBEHHOIO IepeBoga “MacHaBuiin MabHaBU
y30ekckuil nepeBoqunk JKamon Kamon 3¢d(dekTMBHO MCIONB30BaN psii METONOB
MepeBojla, TAaKUX KaK TBOPYECKHM METOA MEpeBO/Ad, IOUCK AJIbTEPHATHUBBI,
JIOCIIOBHBIM TIE€PEBOJ, MEPEBOJ C J100ABICHHEM CJIOB, OIYCKaHUE CJIOB, METO[
MOJYJISILIUY, TepeBo]l ¢ npubnmxeHneMm 3HadeHusd. P.A. Hukoncon ucnonb3oBai
METOJbl NEPEBOJA, TAKUE KAK IOWCK AJIBTEPHATHBBI, OITYCKAHHME CJIOB, IEPEBOJ
CJIOB ITyTeM J100aBJIEHUS CIIOB, TPAHCIUTEPALMs, UCIIO0JIb30BaHNE CUHOHUMUYHBIX
cinoB. CTOUT OTMETUTh, YTO METOJ, KOTOPBII Yallle BCEr0 UCMOIb3YET aHITIMNUCKUI
NEPEBOJUMK, - 3TO KAJIBKUPOBAHHUE.

5. Oba mepeBoqUMKa CTapajMCh YMEJO HCIOJb30BaTh HMMEIOLIUICS B HUX
A3BIKE BAPUAHT MOCIOBUI IPH MEPEBO/IE MPOCTHIX (HONBKIOPU3MOB, BOSHUKIINX Ha
OCHOBE TOCIIOBHIIBI B opuruHane. Haxoxs anwsrepHarusel, P.A.Hukoncon
MCIIOJIb30BAJI MOCIOBUIIBI B OoJiee mpo3andeckor Gopme, B To Bpems kak Kamon
Kamou necnonp30Bai Kak Mpo3andeckue, TaK U MMOITUYECKUE BAPUAHTHI IO CIIOBHIL.

6. Y30ekckuii mepeBOAYMK BHIOpPAB MOCIOBUILY B MpoOIecce Mpeodpa3oBaHuUs
OOBIYHOTO (HONBKIOpa HAa OCHOBE CYIIECTBYIOLIEH MOCIOBUIIBI, MOJHOCTBHIO
COXpaHWJI IOCJIOBHIy B OOHOM MecTe. B apyrom ciywyae, mpouuTHpOBaB 4acTh
IOCJIOBHIIBI, OH CMOT ME€peaTh 3HaY€HUE OCTAIBHOIO. AHNIMHCKUI NEPEBOJUMK
MIPUBOJUT 3HAYEHHE TOJBKO B OJHOM MECTE, KOIZa OH JaeT IMOCJOBHIY 4Yepe3
aHIIMICKyt0 nocyoBully. CrieaoBarenbHO, MO3T MHOINA COXPAaHsUI, a MHOIZA HE
COXpaHsJI MPOCTOM (oJbKIOpH3M, KOTOpHIM OH co3maBail. A JKamon Kamou,
HalpoTHB, B TIOJHOM Mepe COXpPaHWUJI MPOCTOW (HONBKIOPU3M, BO3ZHUKIIHKA Ha
OCHOBE TOCJIOBHIIBI, B HEKOTOPBIX MECTaxX IPH MOMOIIM IOCIOBHIBI IEepeaaBal
NOYYMTENIbHbIE, MYApPbIE MBICIM OpUTMHATa, CO3/aBas MPOCTOW (OJBKIOPU3M B
epeBoJIe, KOTOPOTO HE ObLIO B OpUTHHAJIE.

7. Ilpocthie OTBKIOPU3MBI, OCHOBaHHBIE Ha (Ppaze momoriu Jxananuaauay
Pymu nate mynpeie mbicnu, co3ByuHble “Kopany”, xagucam  koTtopbix JKamon
Kamon B OOJIBIIMHCTBE Ciy4aeB MEPEBOJWI, UCHOJIB3Ysl  (pa3y UMEIOIIEMCS B
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y30ekckoMm si3bike. P.A.HUKOJICOH He IMTHpOBal MNPOCTOM (POJBKIOpU3M, B
HEKOTOPBIX CIIy4dasX TIEpPeBOJI Ha OCHOBE ¢pa3bl W COXpaHsAS MPOCTOM
(b OoBKIOPU3M, B HEKOTOPBIX CITydasx mepenaBas ero riaroioM. Ho, Hago ckasats,
yT0 O0OMM MEPEBOAYMKAM YJIaJIOCh B 3HAYUTEIIBHOW CTENEHU COXPaHUTh BCIO
CYIIHOCTh OpUTHHAIA.

8. IlpuBeTcTBUsA, OMHU W3 HEOONBINX, HO BAXKHBIX XaHPOB (HOIBKIIOPA,
YMECTHO MCHOJIB3YIOT MPEICTABUTEIN MUCHbMEHHOW JIUTEpaTyphl. B oTinuuue ot
OOJILIIMHCTBA TPUMEPOB IUCBMEHHON JMTEpaTyphl, B ‘“MacHaBuiin MabHaBU
MIPUBETCTBUS HCIOJB3YIOTCA B CBSI3M C HUCIAMCKOW pEJIMruel, ckaxkem, B (opme
“xpanu ot 6ex Cymanoro aHs”. MIHOTAa MOAT AOKA3bIBAET, UTO MOJIUTBA, JJaHHAS B
BUJIe 0JarociiOBJIEHUS, Ha CaMOM Jieje sBJseTcs MpokisTueM. CTOUT OTMETHUTb,
YTO MEPEBOJIUMKHU TAK)KE YMEIIU MPABWIIBHO MepeaaBaTh Pppassl.

9. Ilpoctbie QOIBKIOPU3MBI, BO3HUKIIME Ha OCHOBE MPOKIATUA B
«MacHaBuiin MabHaBHU'", CIYXKaT JJIA IOHUMAHUS TOTO, YTO 3TO «Iy0» (MOJIMTBA)
HE HUCMOJIb3YETCSl MO OTHONIECHUIO K YEJIOBEKY M OCO3HAHUS UCTUHHOTO 3HAYEHUE
npokysatus. Ho B HEKOTOPBIX ClydasX MPOKISTHE MPUMEHSIOCh U K YEIOBEKY.
XoTa 93T TpoCThie (POJIBKIOPU3MBI  JOCJIOBHO TEPEBOIATCS aHTJIMMUCKUM
MEePEBOTYMKOM, HHOT/Ia OHU MIPOUCXOJIAT U3 COCTOSHUS MIPOCTOr0 (POJIbKIOpU3MA.
Bunno, uro nepeBoguuk Kamon Kamon coxpansas mpocTeie (OJIBKIOPU3MBI,
CO3J]aHHBIE IOATOM, MHOTJA CBOOOJHO MOAXO0AMI K (hpase.

10. Cnyyau toro, 4to mpocThie (OJBKIOPU3MBI U3 OpUTHMHAJA HE YKa3aHbI B
y30€KCKOM U aHTJIMICKOM TIEPEeBOJIax, U, HA0OOOPOT, HAJTMYKE B IEPEBOJIE MPOCTHIX
(bOJNBKIOPU3MOB, HE HMEIONIMECS B OpUTMHAJE, JIOJDKHO OIICHUBATHCA Kak
cBoeoOpas3ue B €ro BBIPAKEHWW TPH COXPAHEHUH OIPEACIICHHOTO0 MHEHUs 0e3
nedeKToB B OpUTHHANIE UK nepeBogax. Ho, oTMeyasi, 4To yeM TO4YHee MepeBo/,
TeM OoJIbllle OH TMPHUEMJIEM, MOXXHO TakKXKe TMOJJep>KaTh IyTh, BBHIOPAHHBIN
NepPeBOAYMKAMH, YTOOBI MOBBICUTH A((PEKTUBHOCTH MEpEAauyH CYLIECTBYIOLIETO
MHEHHUSL.
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INTRODUCTION (PhD thesis annotation)

The aim of the research work is to identify the representation of simple
folklorism in Uzbek and English translations of Jalaluddin Rumi's work
“Masnaviyi manavi” based on translations by Jamal Kamal and R.A.Nicholson.

The object of the research work is the original of the work “Masnaviyi
manavi” by Jalaluddin Rumi, translations of Jamal Kamal into Uzbek and
R.A.Nicholson into English.

The scientific novelty of the research work is as follows:

it has been proved that in Jalaliddin Rumi's work ‘“Masnaviyi manavi”
simple samples of folklorism arising on the basis of proverbs, phrases, applause,
curses are manifested in the priority of revealing the idea of the work,
comprehending the content of narratives, improving the conclusions of the poet,
constructing the composition and plot of the work, developing the poetic task and
meaning;

it has been revealed the functional effectiveness of such translation methods
as finding an alternative, literal translation, adding a word, omitting a word,
modulation, approximate translation in the translation of “Masnaviyi manavi” by
Uzbek translator Jamal Kamal, calculus, finding an alternative, omitting a word,
adding a word, transliteration, using synonymous words by R.A.Nicholson;

it has been substantiated that in the works of both translators, the translation
of simple folklorisms, which arose on the basis of proverbs in the original, arose on
the basis of the national-cultural way of life, worldview, moral and educational
views, psychology, ethno-folkloristic factors;

it has been highlighted, from a literary perspective, that curses and applause
are expressed in accordance with the word of the Creator and Islamic philosophy,
that a dua, sometimes expressed in the form of applause, is actually a curse, and
that a curse is actually an applause, with the possibility of them transitioning into
one another and it has also been stated that in translation, the process of restoration
is based on principles such as preserving the means of narration, maintaining the
integrity of the author's and translator's voices, and prioritizing universal aspects.

The implementation of the research results. Based on scientific results
obtained on the basis of representation of simple folklorisms in Uzbek and English
translations of Jalaliddin Rumi's work “Masnaviyi manavi” translated by Jamal
Kamal and R.A.Nicholson:

scientific conclusions on the fact that in Jalaliddin Rumi's work “Masnaviyi
manavi” simple samples of folklorism arising on the basis of proverbs, phrases,
applause, curses are manifested in the priority of revealing the idea of the work,
comprehending the content of narratives, improving the conclusions of the poet,
constructing the composition and plot of the work, developing the poetic task and
meaning were used in the implementation of the fundamental scientific project Ne
OT-F1-029 “The role of the Sogdian language and writing in the history of Uzbek
statechood” carried out at the Tashkent State University of Uzbek Language and
Literature (Reference No. 04/1-2670 of Tashkent State University of Uzbek
Language and Literature dated December 13, 2023). As a result, they were
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enriched with a new scientific and theoretical resource, information for creating
industry dictionaries based on comparing the similarities and differences of
proverbs and sayings in two languages, as well as widely used theoretical and
practical materials concerning the reasonable use of proverbs and phrases in both
languages in the process of translation of literary works;

conclusions about functional effectiveness of such translation methods as
finding an alternative, literal translation, adding a word, omitting a word,
modulation, approximate translation in the translation of “Masnaviyi manavi” by
Uzbek translator Jamal Kamal, calculus, finding an alternative, omitting a word,
adding a word, transliteration, using synonymous words by R.A.Nicholson were
used in the international project Erasmus+ of European Union 561624-ERR-1-
2015-UK-EPPKA2-CBHE-SP-ERASMUS+ CBHE IMEP: “Modernization and
internationalization of the processes of the higher education system in Uzbekistan”
carried out at the Samarkand State Institute of Foreign Languages in 2016-2018
(Reference No. 100/02 of Samarkand State Institute of Foreign Languages dated
August 8, 2023). As a result, thanks to the simple folklorism in the work
“Masnaviyi Manavi” and its bilingual translation, an improvement in the goal set
in the project was achieved,;

conclusions and results related to the fact that in the works of both translators,
the translation of simple folklorisms, which arose on the basis of proverbs in the
original, arose on the basis of linguistic and extralinguistic factors such as national
cultural way of life, worldview, moral and educational views, psychology, ethno-
folkloristic, ethnolinguistic, linguosociological, linguoculturological factors were
used in the preparation of scripts for the TV programs “Actual topic”, “Assalom,
Bukhara”, “Language is a reflection of the nation” of the Bukhara Regional
Television and Radio Company (Reference No. 1/253 of the Bukhara Regional
Television and Radio Company dated October 11, 2022). As a result, the content
of the materials prepared for these TV programs has been improved, their
enrichment with scientific evidence has been achieved, which has ensured the
popular science value of the program.

The outline of the thesis. The dissertation consists of an introduction, three
chapters, conclusion and the list of used literature, the total volume is 150 pages.
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